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Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie ankhelos,

shere fie etaf hie shennoefie, em Mareeja tie

parthenos.

يطافإفيشيري:آنجيلوسأرشيإننيشتيبي:غبرييلشيري

.بارثينوستيمارياإم:نوفيشينهي

Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.

ريمم:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبريالالسلام

.العذراء
Index - الفهرس

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال

Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc :

xere f3̀eta4hi2ennov4i : `mMari`a

5par0enoc.



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen

Halleluja.

.بالمسيـحِ يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh

en oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van

Christus;

:حينلكالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

.المسيحأمالإلهوالدة

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى*

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov̀i `nten`procevx3 : `èp2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie

enta efmie, Piegristos pen noetie, tie

parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het

ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:اإلهنالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

.ديسةـالقذراءــالع

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini ǹ

ta`fm3 : P=xc Pennov5 :

5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe

nai nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

لناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

.خطايانا

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4

erovnai nem nenyvx3 : `nte4xa

nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

سإبروتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

جنسل:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.البشرية

* %par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren

Piegristos fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot

nan, em pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

غفرةبملناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

.خطايانا

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren

P=xc f3etareg̀fo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

ناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proc

tat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index - الفهرس



De doxologieen voor maand kiahk

ذوكصولوجيات شهر كيهك
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2ذوكصولوجية للسيدة العذراء
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ذوكصولوجية للملاك غبريال

Een Doxologie voor de Heilige Aartsengel Gabriël

ذوكصولوجية للملاك غبريال وعيد البشارة

De Heilige Aartsengel Gabriël en de Annunciatie

ذوكصولوجية بشارة الملاك لزكريا

De verkondiging aan Zacharias
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Een Doxologie voor de Heilige Aartsengel Gabriël



(1)

De Doxologie voor de 

Maagd Maria

ذوكصولوجية للسيدة العذراء

De Doxologieën الذوكصولوجيات



* Ke ghar ai shan sazj-ie ethvietie, oo pie harma en

Sheroebiem-ie-kon, pa las na giesie an eneh, ten er

makariezien emmo.

كونشيروبيميإنهارمااوبي:إثفيتىصاجىشانآىغاركي*

.إمموماكاريزينإيرتين:إينيهآنناخيسيبالاس:

* Want als ik over u spreek, O Cherubijnse troon,

zal mijn tong nooit vermoeid raken, u te zegenen.

:الشاروبيميةالمركبةأيتها:أجلكمنتكلمتماإذالأنى*

.تطويبكفىأبدا  :يتعبلالسانيفإن

* Ke jar ai2ancagi e0b35 : `w

piharma `nxerovbimikon : palace naqici

an `eneh : tenermakarizin `mmo.

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ge ontwc jar 5na2en3i : 2a

niavl3ov `nte `p3i `nDavid

: `ntasi `nov`cm3 `ebolhitot4 : e0ricagi `mpetai`o.

* Zje ontos ghar tie na she-nie, sha nie avleejoe

ente ep-ie en Davied, enta etshie en oe esmie evol

hie totf, ethrie sazjie em pe tajo.

دافيدإنإيإبإنتيأفليوشانى:شينىتيناغاراوندوسجي*

إمبيصاجيإثري:هيطوطفإيفولإسمياو  إنطاتشيإن:

.طايو
* Want waarlijk zal ik gaan, naar het huis van David,

om een stem te verkrijgen, om te spreken van uw eer.

طقانبه:بصوتلأحظي:داودبيتديارإلى:حقا  أمضيلأنني*

.بكرامتك

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ge `aF5 `ohi `erat4 : qen ni0w2 ǹte %iovdeà :

a45 `nte4`cm3 qen ov0el3l : `a`tfvl3 `niovda

2op4 `eroc.

* Zje a-Efnoetie o-hie eratf, gen nie thoosh ente tie

Joeze-a, af tie entef esmie gen oe theliel, a et-fielie

en Joeza shopf eros.

:آيوذيتيإنتيثوشنيخين:إيراتفاوهيإفنوتيآجي*

.روسإيشوبفيوذاإنإتفليآ:اوثيليلخينإسميإنتفأفتى

* Want God stond, voor de grens van Judea, en met

vreugde gaf Hij Zijn stem, en het werd door de stam van

Juda aanvaard.

بلهفق:بتهليلصوتهوأعطي:اليهوديةحدودفى:وقفاللهلأن*

.يهوذاسبط

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



*`Tfvl3 `niovda te 5par0enoc :

03`etacmici `mPen=c=w=r : ovoh on menenca 0̀recmac4

: a`cohi `ecoi `mpar0enoc.

* Et fielie en Joeza te tie parthenos, thie etas mie sie

em pensootier, oewoh on menensa ethre-masf, as o-

hie es oi em parthenos.

بينإمميسيإيطاسثي:بارثينوستيتييوذاإنإتفيلى*

إماويإساوهىآس:ماسفإثريسميننصااوناووه:سوتير

.بارثينوس

* De stam van Juda is de maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard, en na Zijn geboorte, bleef zij maagd.

امبعدمنأيضا  و:مخلصناولدتالتي:العذراءهويهوذاسبط*

.عذراءبقيت:ولدته

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



*`Ebol jar hiten 5fwn3 : `nte Jabri3l

piajjeloc : ten5 ne `mpixereticmoc : `w

50e`otokoc Maria.

* Evol ghar hieten tie foonie, ente Ghabreejiel pie

ankhelos, ten tie ne em pie shere tismos, o tie theo-

tokos Mareeja.

:لوسآنجيبيغابرييلإنتي:فونيتيهيتينغارإيفول*

.ماريااوطوكوسثياوتي:تيسموسشيريإمبينيتيتين

* Samen met de stem, van de Engel Gabriël,

groeten wij u, O Moeder Gods Maria.

والدةاي:السلامنعٌطيك:الملاكغبريال:صوتقِبلفمن*

.مريمالإله

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Xere ne `ebolhiten F5 : xere ne `ebolhiten

Jabri3l : xere ne `ebolhitoten : ge xere ne

tensici `mmo.

* Shere ne evol hieten Efnoetie, shere ne evol hieten

Ghabreej-iel, shere ne evol hieto-ten, zje shere ne ten

etshie sie emmo.

غابرييلنهيتيإيفولنيشيري:إفنوتيهيتينإيفولنيشيري*

.إمموإتشيسيتيننيشيريجي:هيتوتينإيفولنيشيري:

* Wees gegroet door God, wees gegroet door Gabriël, wees

gegroet door ons, wij verheerlijken u zeggend “Gegroet zij

u.”

منلكِ السلام:غبريالقبلمنلكِ السلام:اللهقبلمنلكِ السلام*

.لكِ السلامقائليننعظمك:قبلنا

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Piajjeloc =e=0=v Jabri3l :

a4hi2ennov4i ǹ5par0enoc : menenca piacpacmoc

: a4tagro `mmoc qen pe4cagi.

* Pie ankhelos eth-oe-wab Ghabreej-iel, af hie

shennoefie en tie parthenos, menensa pie aspasmos,

af takhro emmos gen pef sazj-ie.

:ثينوسبارإنتينوفيشينأفهى:غابرييلإثؤوابآنجيلوسبي*

.صاجيبيفخينإمموسأفطاجرو:أسباسموسبيميننصا

* Gabriël de heilige engel, verkondigde aan de

Maagd, en nadat hij haar had begroet, versterkte

hij haar zeggende:

.وله قواها بق: وبعد السلام : بشر العذراء : الملاك المقدس غبريال * 

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ge `mpererho5 Mariam : `aregimi jar `nov`hmot :

qaten F5 h3ppe jar teraerboki :

ovoh `ntemici `nov23ri.

* Zje em per erhotie Mariam, a-re zj-iemie ghar en

oe ehmot, ga ten Efnoetie hiep-pe ghar te-ra er

vokie, oewoh en te miesie en oe shierie.

خاتين:إهموتاوإنغارجيميآري:ماريامإيرهوتيإمبيرجي*

.اوشيريإنميسيإنتياووه:إيرفوكيتيراغارهيبيإفنوتي

* “Wees niet bevreesd Maria, gij hebt genade

gevonden bij God, gij zult zwanger worden, en een

zoon baren.”

:نستحبليها:اللهعندنعمةوجدتقدلانكِ :مريمياتخافيلا*

.ابنا  وتلدين

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* E4è5 na4 `nge Pu F5 : m̀pi`0ronoc `nte David pe4iwt

: 4̀na`erovro `egen p̀3i `niakwb : 2a `eneh `nte pi`eneh.

* Ef e-tie naf enzje Eptshois Efnoetie, em pie

ethronos ente Davied pef joot, ef na er oero ezjen

ep-ie en Jakob, sha eneh ente pie eneh.

دافيديإنتإثرونوسبيإم:إفنوتيإبتشويسإنجينافإيتيإف*

روإيرإفنا:بيفيوت بيتيإنإينيهشا:ياكوبإنإيإبإيجيناو 

.إينيه

* “En de Heer God zal Hem, de troon van zijn vader David

geven, en Hij zal over het huis van Jakob heersen, tot in de

eeuwen der eeuwen.”

:يعقوببيتعلىويملك:أبيهداودكرسى:الإلهالربويعطيه*

.الأبدأبدإلى

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* E0be fai ten5wov ne : hwc 0èotokoc `nc3ov

niben : ma5ho `ePu `e`hr3i `egwn : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

* Ethve fai ten tie oo-oe ne, hos theotokos en seejoe

nieven, ma tie ho e-Eptshois e-ehrie ekhoon, entef

ka nen novie nan evol.

:يفيننإنسيوثيؤطوكوسهوس:نياوواو  تيتينفايإثفي*

.فولإيناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإبتشويسماتيهو

* Daarom verheerlijken wij u, als de altijd- Theotokos,

vraag de Heer namens ons, dat Hij onze zonden vergeeft.

الربإسألي:حينكلالإلهوالدةيا:نمجدكهذاأجلمن*

.خطايانالناليغفر:عنا

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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* E-re ep sol-sel en tie parthenos, Mareeja et-sherie em ep

oero Davied, saoewie nam en Iesoes pie Egrestos, Epshierie

em Efnoete pie menriet.

:افيددإبؤروإمإتشيرىماريا:بارثينوسإنتيسيلإبسولإيرى*

.نريتميبيإفنوتيإمإبشيري:بخرستوسإيسوسإنناماووىصا

* Het sieraad van de Maagd, Maria de dochter van Koning

David, is aan de rechterhand van Jezus Christus, de

Geliefde Zoon van God.

عيسويمينعنهي:داودالملكإبنةيا:العذراءمريميازينتك*

.الحبيباللهإبن:المسيح
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* Ere `pcolcel `n5par0enoc : Mari`a `t

2eri `m`povro David : caovinam `nI=3c P=x=c

: `P23ri `mF5 pimenrit.



* Kata `pcagi `nDavid `povro : pihvmnodoc qen

piyalmoc : ge acòhi `eratc `nge 5ovrw :

caovinam `mpi`0ronoc.

* Kata ep sazj-ie en Davied ep oero, pie himnozos

gen pie epsalmos, zje as o-hie erats enzje tie oeroo,

saoewie nam em pie ethronos.

:إبصالموسبيخينهيمنودوسبي:إبؤرودافيدإنإبصاجىكاطا*

ىصا:أوروتىإنجيإيراتساوهىأسجي .إثرونوسإمبيناماووَّ

* Zoals het woord van koning David, de Psalmist in de

Psalmen: “Aan de rechterkant van de troon, stond de

koningin.”

يمينعن:الملكةقامت:المزمورفىالمرتل:الملكداودكقول*

.العرش
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* Tesoci `enixerovbim : `w 0̀mav `mF5 fa pi`amahi :

tetai3ovt ènicerafim : qen `tfe nem higen pikahi.

* Te-etshosie e-nie Sheroebiem, oo ethmav em

Efnoetie fa pie amahie, te tajoet e-nie Serafiem, gen

etfe nem hiezjen pie kahie.

:آماهيفابيإفنوتيإمإثمافاو:شيروبيمنيإينيتتشوسى*

.كاهىبيهيجيننيمإتفيخين:سيرافيمنيإينيطايوتتي

* U bent meer verheven dan de Cherubim, O

Moeder van de Machtige God, en meer vereerd dan

de Serafim, in de hemel en op de aarde.

:افيمالسيرمنوأكرم:العزةذياللهأميا:الشاروبيممنأرفعأنتِ *

.الأرضوعلىالسماءفى
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* Wovnia5 `n0o Mari`a : ge `areg̀fo `mpi`al30inoc :

ectob `nge tepar0eni`a : `ere`ohi `ereoi `mpar0enoc.

Oo-oe neejatie entho Mareeja, zje a-re ekhfo em pie

alie-thienos, estob enzje te partheneeja, e-re o-hie

e-re oi em parthenos.

نياتى* إستوب:آليثينوسإمبيإجفوآريجي:مارياإنثواوواو 

.بارثينوسإماويإيرياوهيإيري:بارثينياتيإنجي

* Gezegend bent u O Maria, want U hebt de Ware

gebaard, en u bleef een maagd, en uw

maagdelijkheid bleef verzegeld.

وليتكِ وبت:الحقيقىِ ولدتِ لإنكِ :مريمياأنتِ طوباكِ *

.عذراءباقيةوأنتِ :مختومة
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* Kata `fr35 `eta4goc : `nge #ca3̀ac qen

ov`cm3 ǹ0el3l : ge ic `alov `mpar0enoc : ec`emici

nan `nEmmanov3l.

* Kata efrietie etaf khos, enzje Iesa-eejas gen

oeesmie en theliel, zje es a-loe em parthenos, es e-

miesie nan en Emmanoe-iel.

يليلثإنإسمياوخينإيصائياسإنجي:جوسإيطافإفريتيكاطا*

.إممانوئيلنانميسيإإس:بارثينوسإمآلو  إيسجي:
* Zoals Jesaja heeft gezegd, met een stem van vreugde:

“Zie de maagd zal zwanger worden, en ons Emmanuël

baren.”

لناستلد:عذراءفتاةها:التهليلبصوت:أشعياءقالكما*

.عمانوئيل
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* Tensici `mmo `mm3ni `mm3ni : engw `mmoc nem

Jabri3l : ge xere kexaritwmen3 : `o Kvrioc meta

cov.

* Ten et-shiesie emmo em mienie em mienie, en

khoo emmos nem Ghabreej-iel, zje shere ke garie

too mienie, o Kiereejos meta soe.

:لغابريينيمإمموسإنجو:مينيإممينيإمإمموإتشيسيتين*

.ميطاسواوكيريوس:نيميخاريتوكيشيريجي

* Wij verheerlijken u dag aan dag, zeggende met

Gabriël: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer

is met u.”

:عمةنممتلئةياإفرحي:غبريالمعقائلين:فيومايومانرفعكِ *

.معكالرب
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : tenermakarizin `mmo

: nem Jabri3l piajjeloc : ovoh Pu 2op neme.

* Shere ne oo tie parthenos, ten er

makariezien emmo, nem Ghabreej-iel pie

ankhelos, oewoh Eptshois shop ne-me.

نيم:إمموماكاريزينإيرتين:بارثينوساوتينيشيري*

.مينيشوبإبتشويساووه:آنجيلوسبيغابرييل

* Gegroet zij u O Maagd, wij prijzen u zalig,

met Gabriël de Engel, de Heer is met u.

:الملاكغبريالمع:نطوبكِ :العذراءأيتهالكِ السلام*

.معكالرب

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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* Ghabri-iel pie ankhelos, af hie shennoefie en tie

parthenos, af er hiets em pie aspasmos, zje shere

thie ethmeh en ehmot.

أف:بارثينوسإنتىشِينوّفىآفهى:أنجيلوسبىغابرييل*

.إهموتإنإثميهثىشيريچي:أسباسموسإمبىإيرهيتس

* Gabriël de engel, heeft verkondigd aan de

Maagd, en begon haar te groeten zeggende,

“Gegroet zij u O vol van genade.”

يالكِ لامالس:قائلا  بالسلاممبتدئا:العذراءبشّر:غبريالالملاك*

.نعمةممتلئة

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال

* Gabiryl piaggeloc @ afhisenoufi

`n}par;enoc@ aferhytc `mpiacpacmoc @

je ,ere ;ye;meh `n`hmot.



* Etaccwtem `etef`cmy @ `nje ]`alou `ncemne @

acerou`w qen oumetcabe @ ouoh acmokmek je ou

pe vai.

* Etas sootem e-tef esmie, enzje tie a-loe en semne,

as er oe-oo gen oe met sa-ve, oewoh as mok mek zje

oe pe fai.

إيرأس:سيمنيإنآلوتىإنچي:إسمىإنتيفسوتيمإيطاس*

اوو .فاىبياوچيميكأسموكاووه:صافيميتاو  خيناو 

* Toen de jonge vrouw, zijn stem hoorde, antwoordde

zij met wijsheid, en overdacht de betekenis hiervan.

بحكمة:وأجابتفكرت:العفيفةالفتاة:صوتهسمعتفلما*

.هذاهوما
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* Pejaf nac `nje piaggeloc @ pisah `n`,rwm

`n`acwmatoc @ je ta[oic `mPar;enoc @ rek pemasj

cwtem `eroi.

* Pe-khaf nas enzje pie ankhelos, pie shah en

ekroom en asoomatos, zje ta-tshois em parthenos,

rek pek mash-kh sootem eroi.

إنإكرومإنشاهبى:أنجيلوسبىإنچيناسجافبي*

مسوتيماشجبيريك:بارثينوسإمطاشويسچي:أصوماطوس

.إيروى
* De vurige onlichamelijke engel, antwoordde haar, “Mijn

vrouwe de maagd, neig u oren en luister naar mij.”

سمعكأميلى:الجسدانىغيرنارا  الملتهب:الملاكلهافقال*

.العذراءسيدتىيا:واصغى
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*`Mpererho] oude `mperkim @ Maria `tseri

`nIwakim @ `P[oic `Vnou] `nNiceravim @ afcwtp

`mmo euma `nswpi naf.

* Em per er hotie oe-ze em per kiem, Maria et

sherie en Joakiem, Eptshois Efnoetie en nie

Serafiem, af sootp emmo ev ma enshoopie naf.

:يواكيمإنإتشيرىماريَّا:كيمإمبيراوذيهوتىإيرإمبير*

.نافىشوبإنإفماإمموأفصوطب:سيرافيمنىإنإفنوتىإبشويس
* “Wees niet bevreesd en wankel niet, O Maria de dochter

van Joachim, de Heer God van de Serafm, heeft u gekozen

tot Zijn woonplaats.”

هإلالرب:يواقيمإبنةمريميا:تتزعزعىولاتخافىلا*

.لهمسكناإختاركِ :السيرافيم
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* Aly;wc teraerboki @ `mPilogoc `etaferhyki @

e;byten `anon qa nihyki @ sa `ntefaiten `nrama`o.

* Aliethos te-ra er vokie, em pie loghos etaf er

hiekie, ethvieten anon ga nie hiekie, sha entef ai-ten

en rama-o.

:إيرهيكىإيطافلوغوسإمبى:إيرفوكىتيراأليثوس*

.أوإنراماأيتينإنتيفشا:هيكىخانىأنونإثفيتين

* “Waarlijk zult u zwanger worden, van het Woord

, Hij die voor ons, armzaligen, arm geworden is,

om ons te verrijken.”

:الفقراءنحن:لأجلناافتقرالذى:بالكلمةتحبلينبالحقيقة*

.أغنياءيجعلناحتى
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* Pwc vai naswpi `mmoi @ `mpe `hli se `eqoun `eroi @

]]ho `erok matamoi @ `mperhwp `n`hli `ejwi.

* Pos fai na shoopie emmoi, em pe ehlie she e-goen

eroi, tie tie ho erok matamoi, em per hoop en ehlie

e-khooi.

:إيروىإيخونشيإهلىإمبي:إمموىناشوبىفاىبوس*

.إيجوىإهلىإنهوبإمبير:ماطاموىإيروكهوتىتى

* “Hoe zal dat geschieden, daar ik geen omgang

met een man heb? Ik vraag u, bericht mij en

verberg niets van mij.”

:رنىتخبأنأسألك:أحدإلىَّ يدخلولم:هذالىيكونكيف*

.شيئا  عنىتخفِ ولا
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* Pi`pneuma E;ouab e;nyou `ejw @ oujom `nte

Vyet[oci e;naerqyibi `ero @ niaggeloc cehwc `ero @

e;be `tho] `mPourefcwnt.

* Pie Pnevma eth-oewab ethniejoe e-khoo, oe-khom

ente fie et-shosie ethna er gievie ero, nie ankhelos se

hoos e-ro, ethve et hotie em poe ref soont.

إيرخيفىثناإإتتشوسىفىإنتياوجوم:إيجوإثنيوإثؤابإبنِفمابى*

ريفهوتىإتإثفي:إيروهوسسيأنجيلوسنى:إيرو ونتسإمبو 

* “De Heilige Geest zal over u komen, en de kracht

des Allerhoogsten zal u overschaduwen, de engelen

prijzen u, omwille van de vrees voor hun schepper.”

:سبحكِ تالملائكة:تظللكِ العلىوقوة:عليكِ يحل  القدسالروح*

.خالقهممخافةأجلمن
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* Teramici `m`Psyri `m`Vnou] @ ouoh }covia `nte

`Vnou] @ je ǹ;of pe `Vnou] `nte nenio] @ m̀mon ke

ouai `ebyl `erof.

* Te-ra miesie em Epshierie em Efnoetie, oewoh tie

sofia ente Efnoetie, zje enthof pe Efnoetie ente

nenjotie, emmon zje oewai e-viel erof.

بيإنثوفيچ:إفنوتىإنتيصوفيَّاتىاووه:إمفنوتىميسىتيرا*

اىكيإممون:يوتىنينإنتيإفنوتى .إيروفإيفيلاووَّ

* “U zult de Zoon Gods baren, de Wijsheid van

God, want Hij is de God van uw vaderen, en er is

geen ander naast Hem.”

.واهسآخروليس:آبائناإلههولأنه:اللهوحكمة:اللهابنستلدين*
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* Ainase nyi `ebol hito]@ `Psyri m̀`Vnou]

naswpi qen to]@ `anau oun `mpererho]@ je `ptyrf

nanohem `ebol hito].

* Ai na shenie evol hie to-tie, Epshierie em Efnoetie

na shoopie gen totie, a-nav oen em per erhotie, zje

eptierf na nohem evol hie to-tie.

توتىينخناشوبىإمفنوتىإبشيرى:هيتوتىإيفولنىناشيأى*

نآناف: .وتىتهيإيفولنانوهيمتيرفإبچي:إيرهوتىإمبيراو 
* “Ik ga van u heen met de boodschap, dat de Zoon

Gods in uw schoot zal neerdalen, ziet toe en vreest niet,

want een ieder zal door u gered worden.”

لاىفانظر:المستودعفييصيراللهابنإذ:قبِلكمنأذهبأين*

.قبِلكمنيخلصالكللأن:تخافى
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* }par;enoc Mariam @ qen pi`cperma `nAbraam @

;y`etacnohem `n`Adam @ `ebol ha `pcahou`i `nte

`vnobi.

* Tie parthenos Mariam, gen pie esperma en Abra-

am, thie etas no-hem en Adam, evol ha ep sa-

hoewie ente ef novie.

نوهيماسإيطثى:أبرآمإنإسبيرمابىخين:ماريَّامبارثينوستى*

ىإبصاهاإيفول:آدامإن إفنوفىإنتيهوو 

* De Maagd Maria, van het nageslacht van

Abraham, heeft Adam gered, van de vloek van de

zonden.

لعنةمن:آدمخَلصتالتى:إبراهيمص لبمن:العذراءمريم*

.الخطية
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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*Gen pie a-vot emmah sooe, av oe-oorp en

Gabriiel, gen pie evankhelion eth-oewab, af hie

shennoefie em Maria.

اهأفوتبىخين* اوربأف:سواو  إممَّ خين:غبرييلإناو 

.إمماريانوّفىشينهيأف:إثؤابأنجيلونإفبى

* In de zesde maand nu, werd de engel Gabriël gezonden,

volgens het Heilige Evangelie, en verkondigde aan Maria.

فىكما:مريموبشّر:غبريالأ رسل:السادسالشهرفى*

.المقدسالإنجيل

* Qen pi`abot `mmahcoou @ auouwrp

`nGabriyl @ qen pieuaggelion e;ouab @

afhisennoufi `mMaria.
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* Auouwrp `nGabriyl @ aferdiakonin `mpioujai @

auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc@ sa }par;enoc

`nat;wleb.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af er ziakonien em pie

oe-khai, av oe-oorp em pie vook en asoomatos, sha

tie parthenos en at-thooleb.

اوربأف* جاىإمبىإيرذياكونينأف:غبرييلإناو  أف:او 

اورب .بأتثوليإنبارثينوسشاتى:أصوماطوسإنفوكإمبىاو 

* De engel Gabriël, de dienaar van de verlossing, de

onlichamelijke dienaar, werd gezonden tot de

onbevlekte Maagd.

لىإ:الجسدانىغيرالعبدأ رسل:الخلاصخادم:غبريالأ رسل*

.الدنسةغيرالعذراء

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Auouwrp `nGabriyl @ aftounocten qen

pi;whem `mberi @ auouwrp `mpi`eleu;eroc @ sa

]`alou `ncemne.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af toe nos-ten gen pie

thoohem em verie, av oe-oorp em pie e-lev-theros,

sha tie a-loe en semne .

اوربأف* نوس:غبرييلإناو  :يرىإمفثوهيمبىخينتينأفطو 

اوربأف .سيمنيإنآلوشاتى:إيلفثيروسإمبىاو 

* De engel Gabriël werd gezonden, hij heeft ons

opgewekt door de nieuwe roeping, de vrijmoedige

werd gezonden, tot de reine jonge vrouw.

رّ أ رسل:الجديدةبالدعوةوأقامنا:غبريالأ رسل* الفتاةإلى:الح 

.العفيفة

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Auouwrp `nGabriyl@ `ecebte Pinumvioc `mmyi@

auouwrp `nGabriyl@ sa palation `m`p[ici`ikon.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, esebte pie niemfios

emmie, av oe-oorp en Gabri-iel, sha palation em

ep tshie-siekon.

اوربأف* أف:مىإمفيوّسنيمبيسيبتيإ:غبرييلإناو 

اورب .كونإبتشيسيإمبالاتيونشا:غبربيلإناو 

* De engel Gabriël werd gezonden, ter

voorbereiding voor de ware Bruidegom, de engel

Gabriël werd gezonden, tot het verheven paleis.

إلى:الغبريأ رسل:الحقيقىالخدرليهيئ:غبريالأ رسل*

.العلوىالبلاط

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Oumuctyrion `n`svyri @ ouoh `mparadoxon et[oci

@ je Pilogoc `nte `Viwt @ afswpi nem nirwmi.

* Oe miestierion en eshfierie, oewoh em

parazokson etshosie, zje pie loghos ente Efjoot,

af shoopie nem nie roomie.

ميستيريون* وسىإتتشباراذوكسونإماووه:إشفيرىإناو 

.رومىنىنيمأفشوبى:إفيوتإنتيلوغوسبىچي:

* Een wonderbaarlijk mysterie, een een verheven

paradox, want het Woord van God, is onder de

mensen gekomen.

معصار:الآبكلمةلأن:مرتفعوم عجب:عجيبسر*

.البشر

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Tenouwst `mmof ten]`wou naf @ nem

Pefiwt `nat`stahof @ nem Pip̀neuma `mparaklyton @

je af`i afcw] `mmon.

* Ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf, nem Pefjoot en at

esh-tahof, nem pie Pnevma em Paraklieton, zje af-ie af

sootie emmon.

اوشتتين* نافتىتينإمموفاو  أتإنبفيوتنيم:اواو 

إممونأفسوتىإىأفچي:باراكيلتونإمابنيقمابىنيم:إشطاهوف
*Wij aanbidden en verheer-lijken Hem, met Zijn

Onbevattelijke Vader, en de Geest de Parakleet, want Hij

is gekomen en heeft ons verlost.

دركغيرأبيهمع:ونمجدهلهنسجد* هلأن:المعزّىوالروح:الم 

.وخلصناأتى
Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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*E-ta pie oop ie e-Zacharias, e-ta-le oe estoi-noefie

eepshooi, af she e-goen e-pie erfeej, af khook em pef

shemshie evol.

وىإبشإنوفىإسطوىاوإيطالي:زاخاريَّاسإيإىاوببىإيطا*

.إيفولشيمشىإمبيفأفجوك:إيرفيإيبىإيخونأفشي:

* Toen Zacharias door het lot werd aangewezen, om het

reukoffer te brengen, ging hij de tempel binnen, en

verrichte zijn dienst.

:الهيكلإلىدخل:بخورايرفعأن:زكرياعلىالقرعةوقعتلما*

.خدمتهوأكمل

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن

* Eta piwp `i `eZa,ariac@ `etale

ou`c;oinoufi `e`pswi@ afse `eqoun

``epiervei@ afjwk `mpefsemsi `ebol.



* Ouaggeloc afouonhf `erof @ caou`inam `mpima

`nerswousi @ eftale ou`c;oinoufi `e`pswi @ je

`mpererho] Za,ariac.

* Oe ankhelos af oe onhf erof, sa-oewie nam em pie

ma en er shoo-oeshie, ef tale oe estoi noefie e-

epshooi, zje em per er hotie Zacharias.

اونهفأفأنجيلوساو  * ىصا:إيروفاو  وَّ شوإيرإنماإمبىناماو 

.اسزاخاريَّ إيرهوتىإمبيرچي:إإبشوىنوفىإسطوىاوإفطالي:اوشى

* Terwijl hij de wierook offerde, verscheen aan hem een

engel, ter rechterzijde van het altaar, zeggende “Wees niet

bevreest Zacharias.”

لاقائلا  :البخوريرفعوهو:المذبحيمينعن:ملاكلهفظهر*

.زكرياياتخف

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Afnau gar `epektaio @ ouoh tek`chimi `Elicabet @

ec`emici nak `nousyri @ ek`emou] `epefran je

Iwannyc.

* Af nav ghar e-pek tajo, oewoh tek es-hiemie

Eliesabet, es-e miesie nak en oe-shierie, ek e-moetie

epefran zje Jo-annies.

يإإس:إليصابيتإسهيمىتيكاووه:طايوبيكإيغارأفناف*

.يؤنسِّچيبيفرانإيموتىإيإك:اوشيرىإنناكميسى

* “Want Hij heeft omgezien naar uw rechtvaardigheid,

en uw vrouw Elisabet, zal u een zoon baren, en gij zult

hem de naam Johannes geven.”

:نا  ابلكَ ستلد:أليصاباتوإمرأتك:كرَامتكَإلىنظرقدلأنه*

.يوحنااسمهوتدعو

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Ouoh Za,ariac piouyb @ caou`inam `mpima

`nerswousi @ ef,w `mpi`c;oinoufi @ Gabriyl afcaji

nemaf.

* Oewoh Zacharias pie oewieb, sa-oewie nam em

pie ma en er shoo-oeshie, ef koo em pie estoi noefie,

Ghabri-iel af sazj-ie nemas.

يببىزخارياساووه* وِّ ىصا:او  شىوإيرشإنماإمبىناماوٌوَّ او 

.نيمافأفساچىغابرييل:نوفىإسطوىإمبىإفكو:

* Toen Zacharias de priester, aan de rechterzijde

van het reukofferaltaar stond, om het wierook te

offeren, sprak Gabriël tot hem.

كلمه:البخوريضع:المذبحيمينعنوهو:الكاهنوزكريا*

.غبريال

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Je tek`chimi `Elicabet @ ec`emici nak `nousyri @

`ere ourasi swpi nak @ nem ou;elyl qen

pefjinmici.

* Zje tek es hiemie Eliesabet, es-e miesie nak en

oeshierie, e-re oe rashie shoopie nak, nem oe theliel

gen pef zj-ien miesie.

يريإ:اوشيرىإنناكميسىإيإس:إليصابيتإسهيمىتيكچي*

راشى .ميسىچينبيفخينثيليلاو  نيم:ناكشوبىاو 

* “Uw vrouw Elisabet, zal u een zoon baren, en

blijdschap en vreugde zal uw deel zijn, over zijn

geboorte.”

يلوتهل:فرحلكويكون:ابنا  لكستلد:اليصاباتإمراتكأن*

.بميلاده

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Je pwc vai naswpi `mmoi @` epidy aierqello@

ouoh ta`chimi `Elicabet@ oua[ryn te ec`emici an.

* Zje poos fai na shoopie emmoi, e-pie zie ai er

gelloi, oewoh ta es-hiemie Eliesabet, oe at-shrien te

ese- miesie an.

:لوخيلإيرأىذىإيبي:إمموىَّ ناشوبىفاىبوسچي*

.أنميسىإيإستيأتشريناو:إليصابيتإسهيمىطااووه
* Hij zeide “Hoe zal dit geschieden, want ik ben een

oud man, en mijn vrouw Elisabet, is

onvruchtbaar.”

وإمراتى:شيخا  صرتوقد:هذالىيكونكيفقال*

.تلدلاعاقر:أليصابات

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Ek`eswpi ek,w `nrwk @ sa toumici `mpi`alou @

ausannau `nje nekbal @ `,na]`wou `m`Vnou]

`mPicrayl.

* Ek e-shoopie ek ko en rook, sha toe miesie em pie

a-loe, av shan nav enzje nek val, ek na tie oo-oe em

Efnoetie em Piesra-iel.

ميسىشا:روكإنكوإكشوبىإيإك* نافأفشان:آلوإمبىطو 

.إمبسرائيلإمفنوتىاواوٌ ناتىإك:فالنيكإنچي

* “Zie gij zult zwijgen, tot de geboorte van het

kind, en wanneer uw ogen hem zullen zien, zult u

de God van Israël verheerlijken.

تمجد:كعيناتنظرهوعندما:الصبىي ولدحتى:صامتاتكونأنتَ *

.إسرائيلإله

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Auouwrp `nGabriyl @ `ebol hiten `Pouro `nte

`p`wou @ `eoubaki ǹte }galile`a @ `epecran pe

Nazare;.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, evol hieten ep-oero

ente ep oo-oe, e-oe vakie ente tie Khalielea, e-

pesran pe Nazareth.

اوربأف* اواو  إبإنتيإبؤروهيتينإيفول:غابرييلإناو 

.ثنازاريبيبيسرانإي:آجاليليتىإنتيفاكىاو  إي:
* Gabriël is gezonden, door de koning van de

glorie, naar een stad in Galilea, genaamd Nazaret.

مهاإس:الجليلمنمدينةإلى:المجدملكقبلمن:غبريالأ رسل*

.ناصرة

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Ha ou`alou `mpar;enoc @ `ebol qen `pyi `nDauid @

`epecran pe Mariam @ `tseri `m`pouro Dauid.

* Ha oe a-loe em parthenos, evol gen ep-ie en

Davied, epesran pe Mariam, et sherie em ep

oero Davied.

يإ:دافيدإنإبئىخينإيفول:بارثينوسإمآلواو  ها*

.دافيدإبؤروإمإتشيرى:ماريَّامبيبيسران

* Tot een jonge vrouw, uit het huis van David,

genaamd Maria, de dochter van Koning

David.
.داودالملكابنة:مريمإسمها:داودبيتمن:عذراءفتاةإلى*

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Akswpi ek]nom] nac @ je rasi ounof `mmo@ je

,ere ;ye;meh `n`hmot@ ouoh `P[oic sop neme.

* Ak shoopie ek tie nomtie nas, zje rashie oenof

emmo, zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh

Eptshois shop ne-me.

يچ:إممواوٌنوفراشىچي:ناسنومتىتىإكأكشوبى*

.نيميشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيري
* U hebt haar vertroost, zeggende “Verblijdt u en

verheugt u, wees gegroet O vol van genade, de Heer

is met u.”

ممتلئةايلكِ السلام:وإبتهجىإفرحى:قائلا  تقويهاصرت*

.معكِ الرب:نعمة

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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*Enthok oe nieshtie aliethoos, oo pie fai shennoefie

en kalos, gen nie taksies en ankheliekon, nem nie

taghma en e-poeraneejon.

نيخين:إنكالوسنوفيشينفاياوبي:آليثوساونيشتيإنثوك*

.إيبورانيونإنطغمانينيم:أنجيليكونإنطاكسيس

U bent waarlijk groot, O verkondiger van het

goede, onder de koren van de engelen, en de

hemelse rangen.

بشرأيها:حقا  عظيمأنتَ * :يةالملائكالطقوسفى:الحسنالم 

.السمائيةوالطغمات

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال

*`N0ok ovni25 `al30wc : `w pi4ai

2ennov4i `nkaloc : qen nita7ic `n

ajjelikon : nem nitajma `n`epovranion.



* Jabri3l pi4ai2ennov4i : pini25 qen niajjeloc :

nem nitajma =e=0=v etsoci : et4ai

qa t̀c34i ǹ2ah `n`xrwm.

* Ghabreej-iel pie fai shennoefie, pie nieshtie gen

nie ankhelos, nem nie taghma eth-oe-wab et

etshosie, et fai ga etsiefie en shah en ekroom.

نينيم:سأنجيلونيخيننيشتيبي:نوفيشينفايبيغابرييل*

.إكرومإنإنشاهإتسيفيخاإتفاي:إتشوسيإثؤوابطغما

* O Gabriël de Boodschapper, groot onder de

engelen, en de heilige rangen in den hoge, die het

vurige zwaard draagt.

بشرغبرياليا* ةالمقدسوالطغمات:الملائكةفىالعظيم:الم 

.نارا  الملتهبالسيفحامل:العلوية

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* A4nav jar `epektaio : `nge Dani3l pi`prof3t3c

: ovoh aktamo4 `epimvct3rion

: `n5}{`triac `nre4tanqo.

* Af nav ghar e-pek tajo, enzje Daneej-iel pie

eprofieties, oewoh ak tamof e-pie miestiereejon, en

tie Etreejas en ref tan go.

أكهاوو:إبروفيتيسبيدانييلإنجي:طايوبيكإيغارأفناف*

.طانخوإنريفإترياسإنتي:ميستيريونبيطاموف

* Daniël de profeet, heeft uw eer gezien. U hebt

hem de mysteries geopenbaard, van de

levengevende Drie-eenheid.

.محييالالثالوثسر:وأعلمته:النبىدانيال:كرَامَتكَ نظرقد*

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Ovoh Zaxariac piov3b : ̀n0ok akhi2ennov4i na4 

: qen ̀pginmici ̀mpi`prodromoc : I=w=a pire45wmc.

* Oewoh Zagareejas pie oe-wieb, enthok ak hie

shennoefie naf, gen ep zj-ien miesie em pie

eprodromos, Jo-annies pie ref tie ooms.

ويببيزاخارياساووه* نخي:نافنوفيشينهيأكإنثوك:او 

.اومسرفتيبييؤنس:إبرودروموسإمبيميسيإبجين

* En aan Zacharias de priester, hebt u verkondigd,

over de geboorte van de voorloper, Johannes de

Doper.

يوحنا:السابقبميلاد:بشرتهأنتَ :الكاهنوزكريا*

.المعمدان

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Akhi2ennov4i on `n5par0enoc : ge xere

03e0meh `n`hmot: Pu neme teramici

: `m`Pcwt3r `mpikocmoc t3r4.

* Ak hie shennoefie on en tie parthenos, zje shere

thie ethmeh en ehmot, Eptshois ne-me te ra miesie,

em ep Sootier em pie kosmos tierf.

إنإثميهثيشيريجي:بارثينوسإنتياوننوفيشينهيأك*

.يرفتكوزموسإمبيإبسوتيرإم:تيراميسينيميإبتشويس:إهموت

* En ook aan de Maagd hebt u verkondigd, zeggende

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u, u

zal de Verlosser van de hele wereld baren.”

معكربال:نعمةممتلئةيالكالسلامقائلا  :العذراءأيضا  وبشرت*

.كلهالعالممخلصستلدين:

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Ari`precbevin `èhr3i `egwn : `w

piarx3ajjeloc =e=0v : Jabri3l pi4ai2ennov4i

: `nte4xa nennobi nan.
* Arie epres ve-vien e-ehrie e-khoon, o pie arshie ankhelos

eth-oe-wab, Ghabreej-iel pie fai shennoefie, entef ka nen

novie nan evol.

:بإثؤواأنجيلوسأرشياوبي:إيجونإإهريإبريسفيفينآري*

.لإيفوناننوفيكانينإنتيف:نوفيشينفايبيغابرييل

* Wees onze voorspraak, O heilige aartsengel, Gabriël de

Bood-schapper, dat Hij onze zonden vergeeft.

لناغفرلي:المبشرغبريال:الطاهرالملائكةرئيسيا:فيناإشفع*

.خطايانا

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ

5`proctat3c `etenhot : nahren Penu I=3c

P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Index - الفهرس



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Amien allieloja, Zoksa Patrie ke Eejo : ke

akhio Pnevmatie.

.تىإبنفماأجيوكى: إيو كى: ذوكسابترىآمين الليلويا * 

* Amen Halleluja, Glorie aan de Vader en

de Zoon, en de Heilige Geest.

دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بلآـلدـمجالهلـليـلــوياآميـــن*

* Amyn =a=l Do7a Patri ke `Vi`w :

ke `aji`w Pnevmati .

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

:اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Pie miesie evol gen Efjoot ga kho-oe en nie

e-on tieroe.

.بى ميسى إيفول خين إفيوت خاجوواو  إن نى إي اوون تيرو* 

* De Geborene uit de Vader vóór alle tijden.

.المولود من الآب قبل كل الدهور* 

* Pimici `ebolqen `Fiwt

qagwov `nni`ewn t3rov>.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى*

.آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons, Amen.

،ركبايارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  ،وارحمناخلصنا*

.آمين

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef

mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل.لياغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا*

Index -الفهرس 

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

تىإناوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاوُ خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركيارب  رحْم،إيارب  رحْم،إيارب  *

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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De Voorbeden

الهيتنيات



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-

wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يامارإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.فينونينإنتىايفولكوإمبي:ناناهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.ـاياناخطبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbià : `nte

50e`otokoc =e=0v Maria : `Pu `ari`hmot

nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

Voor de Maagd Maria                                 للعذراء مريم



Hieten nie presvia ente pie arshie ankhelos eth-oewab

Ghabreej-iel pie fai shennoefie, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

فاىبىلغبرييإثؤوابأنجيلوسآرشىبيإنتيإبريسفيانيهيتين

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نوفىشين

Door de voorspraak van de heilige aartsengel Gabriel, de

Boodschapper, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

غفرةبملناأنعميارب:المبشرغبريالالطاهرالملائكةرئيسبشفاعات

.خطايانا

Hiten ni`precbi`a `nte piarx3ajjeloc =e=0v
Jabri3l pi4ai2ennov4i : P̀[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال



Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie

ankhelos nem nie taghma en e-poeranion, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

طغمانيمنيآنجيلوسآرشيإنشاشفبيإنتيابريسفيانيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ايبورانيونإن

Door de voorspraak van de zeven aartsengelen en

de hemelse rangen, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

النأنعميارب:السمائيةالطغماتوالملائكةرؤساءالسبعبشفاعات

.خطايانابمغفرة

Hiten ni`precbi`a ǹte pi2a24 ǹ

arx3ajjeloc nem nitajma ǹ`epovranion :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor alle Hemelingen للسمائيين



Hietin nie epresveeja ente pie sin-khenies en Emmanoe-

iel Jo-annies epshierie en Zagareejas, Eptshois arie

ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

يؤانسلإممانوئيإنسينجينيسبيإنتيابريسفيانيهيتين

كوإمبي:ناناهموتأريإبشويس:زاخارياسإنإبشيري

.نوفينينإنتىايفول
Door de voorspraak van de neef van Emmanuël

Johannes de zoon van Zacharias, o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـاياناةبـمغـفــرلـناأنعـميـارب:زكرياإبنيوحناعمانوئيلنسيببشفاعات

Hiten ni`precbi`a `nte picvjjenic

~~`nEmmanov3l Iwann3c p̀23ri `nZaxariac

: Pu `ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte

nennobi.

Voor de heilige Johannes de Doper        ليوحنا المعمدان



Hietin nie evshie ente pie oe-wieb Zagareejas nem tef

es-hiemie Eliesavet, Eptshois arie ehmot nan em pie
koo evol ente nen novie.

ويببيإنتيإفشىنيهيتين يإسهيمتيفنيمزاخارياساو 

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إليصابيت
Door de voorbede van de priester Zacharias en zijn vrouw

Elisabet, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.اخطايانبمغفرةلناأنعميارب:أليصاباتإمرأتهوالكاهنزكريابصلوات

Hiten nievx3 ǹte piov3b Zaxariac
nem te4`chimi Èlicabet : P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor Zacharias en Elisabet  وأليصاباتلزكريا



Hietin nie evshie ente nie gelloi et esmaroo-oet Joo-

akiem nem Anna, o Heer, schenk ons de vergiffenis van

onze zonden.

اووتإتخيللوىنيإنتيإفشىنيهيتين :أنانيمميواكيإسمارو 

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس
Door de voorbede van de gezegende ouderlingen Joakim

en Hanna, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente

nen novie.
.خطاياناةبمغفرلناأنعميارب:حَنَّةويواقيمالمباركينالشيخينبصلوات

Hiten nievx3 ǹte niqelloi t̀`cmarwovt
Iwakim nem Anna : P[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor Jooakiem nem Anna                         وحَنةّ ليواقيم



Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apstolos

nem epsepie ente nie mathieties, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

إبسيبىمنيآبوسطولوسإنإنيوتىشويستناإنتيإفشىنيهيتين

.نوفييننإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ثيتيسمانيإنتي

Door de voorbede van mijn meesters en vaders de

apostelen, en de overige discipelen, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

رةبمغفلناأنعميارب:التلاميذوبقيةالرسلالآباءسادتىبصلوات

.خطايانا

Hiten nievx3 ǹte nau `nio5 ǹ`apoctoloc
nem p̀cepi ǹte nima03t3c :` P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor onze vaders de apostelen                   للآباء الرسل



Hieten nie evshie ente pie the-o rie mos en ev

ankhelesties Markos pie apostolos, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

بياركوسمآنجيليستيسإفإنثيؤريموسبيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:آبوسطولوس

Door de voorbede van de Godziener, de Evangelist,

Markus de apostel, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

فرةبمغلناأنعميارب:الرسولمرقسالانجيلىالإلهناظربصلوات

.خطايانا

Hiten nievx3 ǹte pi-

0ewrimoc `nèvajjelict3c Markoc
pi`apoctoloc :` P[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de heilige Markus                                لمارمرقس



Hieten nie evshie ente pie arshie ziakon et esmaro-oet

Stefanos pie shorp em martieros, Eptshois arie ehmot nan

em pie koo evol ente nen novie.

تإتذياكونأرشىبيإنتيافشىنيهيتين ىبإستيفانوسإسمارواو 

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:مارتيروسإمشورب

Door de voorbede van de gezegende aartsdiaken,

Stefanus de eerste martelaar, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

ربيا:الشهداءاولاسطفانوسالقديسالشمامسةرئيسبصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعم

Hiten ni`eu,y @ ǹte piar,ydiakwn

et`cmarwout Ctevanoc pisorp m̀mar-

turoc : `̀P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol ǹ

te nennobi.

Voor Stefanus de eerste martelaar  إستفانوسللشهيد



Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros pa tshois ep

oero Georgios, theodoros pi anatole-os, Filopatier Merkoerios,

ava Mina ente nie Fajat, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol

ente nen novie.

روإبباتشويسمارتيروسإمأثلوفوروسنىإنتيإفشىنيهيتين و 

ميناأفا:ميرقوريوسفيلوباتير:أناطوليؤسبيثيؤدوروس:جيؤرجيوس

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:فاياتنىإنتى
Door de voorbede van de overwinnende martelaren, mijn meester

koning Georgius, Theodorus Anatolius, Philopater Mercurius, abba

Mina van Bayad, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
مارمينا:المشرقيتادرس:مرقوريوسالآبمحب:مارجرجسالملكسيدىالشهداءالمجاهدينبصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:البياضى

Hiten nievx3 ǹte nia0loforoc m̀martvroc @

pa[oic p̀ouro Georgiwc @ :eodwroc piÀnatoleoc

@ Vilopatyr Merkourioc @ abba Myna ǹte

nivaiat :̀ P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor martelaren                                                للشهداء



Hieten nie evshie ente nenjotie eth- oe-wab en zieke-os pie khoorie

eth-oe-wab ava Moosie, nem ava Arsenios ep sag ente nie shierie en

nie oe-roo-oe, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

آفاؤوابإثجوريبيذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنينإنتيإفشىنيهيتين

تشويسإب:اوٌرواونىإنشيرىنىإنتىإبساخأرسانيوسأفانيمموسي

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري

Door de voorbede van onze heilige rechtvaardige vaders de sterke

heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van

de keizers, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

أولادلممعأرسانيوسوالأنبا,موسيأنباالقديسالقويالأبرارالقديسينأباؤنابصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:الملوك

Hiten nievx3 ǹte neniw] e;ouab ǹdikeoc@

pijwri e;ouab abba Mwcy@ nem abba

Arcenioc p̀caq `̀nsyri ǹniourwou :̀P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor abba Mozes en abba Arsenius          أرسانيوسللأنبا موسي والأنبا



Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-

oe pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

يباوواىبيإيهواو  باىإنتيإثؤوابنيإنتيإفشىنيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:بيفرانكاطااوواى

Door de voorbede van de heiligen van deze dag, iedereen

bij naam, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا: بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه 

Hiten nievx3 ǹte ni=e=0v ǹte pai`ehoov
piovai piovai kata pe4ran : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de heiligen van deze dag                    لقديسي اليوم



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en arshie erevs papa ava (...) , Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ابابايرفسأرشىإنإتطايوتيوتبينامإبؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:(...)آفا
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze

eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus abba (…) , o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

انعماربي:(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرةلنا

Hiten novevx3 àreh è`pwnq `mpeniwt

ettai`3ovt `narx3̀erevc papa abba (...)
: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor de patriarch                                      للأب البطريرك



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en zieke-os ava (...) pie e-piskopos, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

(...)فاآذيكيؤسإنإتطايوتيوتبينامابؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إبيسكوبوسبى

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze geëerde

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, o Heer, schenk

ons de vergiffenis van onze zonden.

نالانعميارب:الاسقف(...)الأنباالبارالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرة

Hiten nou`eu,y @ àreh è`pwnq m̀penwit

ettaiyout ǹdikeoc abba (...) p̀ickopc

: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor de bisschop                                          للأب الأسقف



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Index - الفهرس

slotzang na De Voorbeden الهيتنياتختام 



للأحد الأولالإبركسيسمرد 

Het Responsorium van de 

Praxis voor de eerste zondag

للأحد الثانيالإبركسيسمرد 

Het Responsorium van de 

Praxis voor de Tweede zondag

للأحد الثالثالإبركسيسمرد 

Het Responsorium van de 

Praxis voor de Derde zondag

للأحد الرابعالإبركسيسمرد 

Het Responsorium van de 

Praxis voor de Vierde zondag

Link                             لينك



Het Responsorium 

van de Praxis voor de 

eerste zondag

مرد الإبركسيس للأحد الأول 

من شهر كيهك



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc

: 03etacmici nan : `mF5 pilojoc .

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die

God het Woord, voor ons gebaard heeft.

.السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie ankhelos,

shere fie etaf hie shennoefie, em Mareeja tie

parthenos.

فييشير:آنجيلوسأرشيإننيشتيبي:غبرييلشيري

.بارثينوستيمارياإم:نوفيشينهيإيطاف
Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.

ريمم:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبريالالسلام

.العذراء

Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc

: xere f3̀eta4hi2ennov4i : `mMari`a

5par0enoc.

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie )

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen( en heeft ons verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Index - الفهرس

Slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        ختام مرد الابركسيس



Het Responsorium 

van de Praxis voor de 

Tweede zondag

مرد الإبركسيس للأحد الثاني 

من شهر كيهك



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc

: 03etacmici nan : `mF5 pilojoc .

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die

God het Woord, voor ons gebaard heeft.

.السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



Shere Ghabreej-iel pie fai shennoefie, pie nieshtie

gen nie ankhelos, nem nie taghma eth-oe-wab et

etshosie, et fai ga etsiefie en shah en ekroom.

:جيلوسآننيخيننيشتيبي:نوفيشينفايبيغابرييلشيري

.كرومإإنإنشاهفيإتسيخاإتفاي:إتتشوسيإثؤوابطغمانينيم
Wees gegroet Gabriël de Boodschapper, groot onder de

engelen, en de heilige rangen in den hoge, die het vurige

zwaard draagt.

بشرلغبريالالسلام حامل:يةالعلوالمقدسةوالطغمات:الملائكةفىالعظيم:الم 

.نارا  الملتهبالسيف

Xere Jabri3l pi4ai2ennov4i : pini25

qen niajjeloc : nem nitajma =e=0=v

etsoci : et4ai qa t̀c34i ǹ2ah `n`xrwm.

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie )

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen( en heeft ons verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Index - الفهرس

Slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        ختام مرد الابركسيس



Het Responsorium 

van de Praxis voor de 

Derde zondag

مرد الإبركسيس للأحد الثالث 

من شهر كيهك



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc

: 03etacmici nan : `mF5 pilojoc .

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die

God het Woord, voor ons gebaard heeft.

.السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie ankhelos,

shere fie etaf hie shennoefie, em Mareeja tie

parthenos.

فييشير:آنجيلوسأرشيإننيشتيبي:غبرييلشيري

.بارثينوستيمارياإم:نوفيشينهيإيطاف
Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.

ريمم:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبريالالسلام

.العذراء

Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc

: xere f3̀eta4hi2ennov4i : `mMari`a

5par0enoc.

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie )

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen( en heeft ons verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Index - الفهرس

Slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        ختام مرد الابركسيس



Het Responsorium 

van de Praxis voor de 

Vierde zondag

مرد الإبركسيس للأحد الرابع 

من شهر كيهك



Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

:امارينيشيري:إفؤوابشيرياوخين:ماريانيشيري

.إثؤوابإمفيإثماف
Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige.

أم:مريميالكالسلام:مقدسسلام:مريميالكالسلام

.القدوس

Xere ne Mari`a : qen ovxere

E4ovab : xere ne Mari`a

: 0̀mav m̀f3=e=0v.

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



Shere Ghabreej-iel pie fai shennoefie, pie nieshtie

gen nie ankhelos, nem nie taghma eth-oe-wab et

etshosie, et fai ga etsiefie en shah en ekroom.

:جيلوسآننيخيننيشتيبي:نوفيشينفايبيغابرييلشيري

.كرومإإنإنشاهفيإتسيخاإتفاي:إتتشوسيإثؤوابطغمانينيم
Wees gegroet Gabriël de Boodschapper, groot onder de

engelen, en de heilige rangen in den hoge, die het vurige

zwaard draagt.

بشرلغبريالالسلام حامل:يةالعلوالمقدسةوالطغمات:الملائكةفىالعظيم:الم 

.نارا  الملتهبالسيف

Xere Jabri3l pi4ai2ennov4i : pini25

qen niajjeloc : nem nitajma =e=0=v

etsoci : et4ai qa t̀c34i ǹ2ah `n`xrwm.

Voor aartsengel Gabriel                            للملاك غبريال



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie )

ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen( en heeft ons verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

Index - الفهرس

Slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        ختام مرد الابركسيس



De Mohayyar van de 

maand Kiahk

مُحير شهر كيهك



* Pa tshois Iesoes pie Egristos, pie miesie evol

gen Efjoot,

نخيإيفولميسيبي:بخرستوسإيسوسباتشويس*

:إفيوت

* O mijn Heer Jezus Christus, geboren uit de

Vader,

:الآبمنالمولود:المسيحيسوعياربي*

* Pau I=3c P=x=c :
pimici `ebolqen F̀iwt :

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Ga kho-oe en nie e-oon tieroe, nai nan kata

pek nieshtie en nai.

إنينيشتبيككاطانانناي:تيرواوونإينيإنخاجواو  *

.ناي

* Vóór alle tijden, ontferm U over ons volgens

Uw grote genade.

.رحمتككعظيمإرحمنا:الدهوركلقبل*

* Qagwov `nni`ewn t3rov : nai nan
kata pekni25 `nnai.

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Nie sherobiem nim nie serafiem : nie

ankhelos nim nie arshie ankhelos :

أرشييننيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني*

:أنجيلوس

* De Cherubijnen, de Serafijnen, de engelen,

de aartsengelen,

:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم*

* Nixerovbim nem Nicerafim : ni

ajjeloc nem niarx3ajjeloc :

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* nie strateeje nim nie eksoseeje, nie isronos

nie met tshois nie khom.

ميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني*

.جومنيتشويس

* De vorstendommen, de machten, de tronen

de heerschappijen, en de krachten.

.والقواتوالروبوبيات:والسلاطينالعساكر*

* Nictratia nem nie7ovcia : ni`
0ronoc nimetsoic nigom .

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Ev oosh evol ev khoo emmos : zje oe-oo-oe

em Efnoetie gen nie et etshosie :

اوواو  جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش* نينخيإفنوتيإماو 

:إتتشوسى

* roepen uit zeggende: “Ere zij God in den

hoge,

:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge

ov`wov `mF5 qen n3etsoci :

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* nem oe hierienie hiezjen pie kahie : nem oe

tie matie gen nie roomie .

نيخينماتيتياونيم:كاهىبيهيجينهيرينىاونيم*

.رومي

* vrede op aarde, en in de mensen een

welbehagen.”

.المسرةالناسوفى:السلامالأرضوعلى*

Index -الفهرس 

* Nem ovhir3n3 higen pikahi :

nem ov5ma5 qen nirwmi .

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



مزمور إنجيل قداس الأحد الأول
De psalm voor de eerste 

zondag

الثانىمزمور إنجيل قداس الأحد 
De psalm voor de tweede 

zondag

مزمور إنجيل قداس الأحد الثالث
De psalm voor de derde 

zondag

مزمور إنجيل قداس الأحد الرابع
De psalm voor de vierde 

zondag

Link                             لينك



De psalm voor de 

eerste zondag

مزمور إنجيل قداس الأحد 

الأول



Allieloja allieloja allieloja : Enthok Eptshois ek-

e kotk ek shenhiet ga Sioon : Zje epsiejoe pe

ethrek shenhiet garos :

إيكإكوتكإيإكإبشويسإنثوك:الليلوياالليلوياالليلويا

:خاروسشينهيتإثريكبيإبسي وچي:سي ونخاشينهيت

Gij zult opstaan, U over Sion erbarmen, want

het is tijd haar genadig te zijn,

:ليهاعالتحننوقتلأنه:صهيونعلىوتترأفترجعربياأنتَ 

De psalm voor de eerste zondag      مزمور إنجيل قداس الأحد الأول

A=l =a=l =a=l : `N;ok `P[oic ek`ekotk

eksenhyt qa ciwn : je `pcyou pe

e;reksenhyt qaroc:



Zje Eptshois ef e-koot en Sioon : oewoh ef-e oe-

onhf gen pef oo-oe, Allieloja allieloja allieloja .

اونهفاو  إيإفاووه:سي ونإنكووتإيإفإبشويسچي

.الليلوياالليلوياالليلويا:اوواو  بيفخين

want de bepaalde tijd is gekomen; en

verschenen is in zijn heerlijkheid, Halleluja.

مجدهبويظَهر:صهيونيبنىالربلأن:عليهاالتحننوقتلأنه

.هلليلويا

De psalm voor de eerste zondag      مزمور إنجيل قداس الأحد الأول

Je `P[oic ef`ekwt `nciwn : ouoh

ef`eouonhf qen pef`wou :

A=l =a=l =a=l .

- Maroe-tshashfماروتشاسف



De psalm voor de 

tweede zondag

مزمور إنجيل قداس  الأحد 

الثانى



Allieloja allieloja allieloja : Sootem ta sherie a-

nav rek pe mash-kh : arie ep-oobsh em pe la-os

nem ep-ie tierf ente pe-joot :

:ماشجيبريكآنافطاشيرىسوتيم:الليلوياالليلوياالليلويا

:بييوتإنتيتيرفإبئينيملاؤسإمبياوبشإبآرى

Hoor, o dochter, en zie, en neig uw oor, vergeet

uw volk en het huis van uw vader,

:أبيكِ توبيشعبكِ وأنسى:سمعكِ وأميلىوانظريبنتىإياإسمعى

De psalm voor de tweede zondag   لثانيمزمور إنجيل قداس الأحد ا

A=l =a=l =a=l : Cwtem taseri `anau rek

pemasj : `ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi

tyrf `nte peiwt :



Zje a pie oero e-re pie thiemien e-pe sai : zje oe-ie

enthof pe pet-tshois, Allieloja allieloja allieloja .

روآبىچي بيفإنثواووّىچي:صاىإيبيثيمينبىإيرياو 

.الليلوياالليلوياالليلويا:بيتشويس

laat de koning uw schoonheid begeren, want hij

is uw heer, Halleluja.

.هلليلويا:ربكهولأنه:حسنكإشتهىقدالملكفإن

Je `aPiouro `ere pi;umin `epecai : je

ouyi ǹ;of pe pet=o=c : =A=l =a=l =a=l .

De psalm voor de tweede zondag   لثانيمزمور إنجيل قداس الأحد ا

- Maroe-tshashfماروتشاسف



De psalm voor de 

derde zondag

مزمور إنجيل قداس  الأحد 

الثالث



Allieloja allieloja allieloja : Oe nai nem oe methmie

avie evol e-ehrien noe e-riejoe : Oe zie-ke-osie-nie

nem oe hierinie av shep to-toe en noe e-riejoe :

ناى:الليلوياالليلوياالليلويا إهرينولإيفإىأفميثمىاونيماو 

إيريو   ذى:نو  هيرينىنيماوسينىكىاو  إيريو  إنو  توتأفشيباو  :نو 

Goedertierenheid en trouw ontmoeten elkander,

gerechtigheid en vrede kussen elkaar,

:تلاثماوالسلام  والعدل  :إلتقياوالحق  الرحمة  

De psalm voor de derde zondag   لثالث   مزمور إنجيل قداس الأحد ا

A=l =a=l =a=l : Ounai nem oume;myi

au`i `ebol `ehryn nouèryou : oudike`ocuny

nem ouhiryny ausep totou `nnou`eryou :



Tie methmie as shai evol gen ep kahie : Tie zie-ke-

osie-nie as khoesht evol gen etfe , Allieloja allieloja

allieloja .

أساوسينىكىذىتى:إبكاهىخينإيفولشاىأسميثمىتي

شت .الليلوياالليلوياالليلويا:إتفىخينإيفولجو 

trouw spruit voort uit de aarde, en gerechtigheid

ziet neder van de hemel, Halleluja.

.هلليلويا:عَ تطَلالسماء  مِنَ والعدل  :أشرقَ الأرضِ مِنَ الحق  

}me;myi acsai `ebol qen `pkahi :

]dike`ocuny acjoust `ebolqen

`tve : =A=l =a=l =a=l .

De psalm voor de derde zondag   لثالث   مزمور إنجيل قداس الأحد ا

- Maroe-tshashfماروتشاسف



De psalm voor de 

vierde zondag

مزمور إنجيل قداس الأحد 

الرابع



Allieloja allieloja allieloja : Fie et hemsie hiezjen

nie sheroebiem oe-onh-k evol : Em pe emtho en

Efrem nem Benjamien nem Manassie :

اونهكيمشيروبنىهيجينإتهمسىفى:الليلوياالليلوياالليلويا او 

:مَنسَسيِ نيمبنياميننيمإفريمإنإمثوبىإم:إيفول

Gij, die op de cherubs troont, verschijn in

lichtglans. Wek uw sterkte op vóór Efraïm,

Benjamin en Manasse;

:سَّىومنوبنيامينَ إفرايمَ قدامَ :اظهرْ الشاروبيمعلىجالسايا

De psalm voor de vierde zondag لرابع     مزمور إنجيل قداس الأحد ا

A=l =a=l =a=l : Vyethemci hijen

Ni,eroubim ouonhk `ebol : `mpe`m;o

`nEvrem nem Beniamin nem Manaccy :



Ef nahmen ma taston Efnoetie : Ma-re pek ho er

oe-ooinie e-ehrie e-khoon oewoh enenohem,

Allieloja allieloja allieloja .

تىماطاسطونإإفناهميم اووينىبِكهوماري:إفنو  هرىإإإيراو 

.الليلوياالليلوياالليلويا:إينوهيمإناووهإيجون
en kom tot onze verlossing. O God, herstel ons, doe uw

aanschijn lichten, opdat wij verlost worden, Halleluja.

.هلليلويا:فنخلصَ عليناوجه كول ينرْ :أ رددناالله  يالخلاصِنا

`E`vnahmen matac;on `Vnou] :

mare pekho erouwini `e`hryi `ejwn

ouoh en`enohem : =A=l =a=l =a=l .

De psalm voor de vierde zondag لرابع     مزمور إنجيل قداس الأحد ا

- Maroe-tshashfماروتشاسف



Maroe-tshashf

مارُوتشاسف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُوَّ يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



مرد إنجيل الأحد الأول
Het Responsorium van het 

Evangelie voor de eerste zondag

مرد إنجيل الأحد الثاني
Het Responsorium van het 

Evangelie voor de tweede zondag

مرد إنجيل الأحد الثالث
Het Responsorium van het 

Evangelie voor de derde zondag

مرد إنجيل الأحد الرابع
Het Responsorium van het 

Evangelie voor de vierde zondag

Link                             لينك



Het Responsorium 

van het Evangelie 

voor de eerste zondag

مرد إنجيل الأحد الأول



* A-Eptshois oe-oorp en Ghabreej-iel, e-hie oish en

Zagareejas, em ep zj-in miesie ente Jo-annies, af o-

lie em ep shoosh en Eliesavet.

اووربآإبشويس* إم:زاخارياسإنأويشإيهي:غابرييلإناو 

.إليصابيتإنإبشوشإمأوليأف:يؤنسإنتيميسىإبجين

* De Heer zond Gabriël, om Zacharias te verkondigen,

over de ge-boorte van Johannes, om de vloek van Elisabet

op te heffen.

.صاباتأليعارلينزع:يوحنابميلاد:زكرياليبشر:غبريالالربأرسل*

* APu ovwrp `nJabri3l

: `ehiwi2 `nZaxariac : `m̀pginmici `nte

I=w=a : a41`wli `m`p2w2 `n`Elicabet.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Ek et shosie e-nie patriarshies, ek tajoet enie eprofieties,

zje em pe oe-on toonf gen nie zj-in miesie, ente nie

heejomie ef o-nie emmok.

إمبييج:إبروفيتيسإنيطايوتإك:باطريارشيسإنيتشوسيإك*

اون .إمموكاونيإفميهي يونيإنتي:ميسيجيننيخينطونفاو 
* U bent meer verheven dan de patriarchen, en meer

vereerd dan de profeten, want van hen die geboren zijn uit

vrouwen, is niemand opgestaan die u gelijkt.

كرم:البطاركةعنعالِ * من:النساءمواليدفييقململأنه:الأنبياءعنوم 

.يشبهك

*`Ksoci `enipatriarx3c: `ktai`3ovt `eni`p

rof3t3c : ge `mpeovon twn4 qen

niginmici : `nte nihi`omi e4`oni `mmok.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* :إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .أوناسأوتىتينإمموساو 

* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.      نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk

èbol @ tenouwst m̀moc ten]`wou nac.

Index - الفهرس

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



Het Responsorium van 

het Evangelie voor de 

tweede zondag

مرد إنجيل الأحد الثانى



*Tentie ne em pie shere tismos, nem Ghabreejiel

pie ankhelos, zje shere ke garie too menie, o

Kiereejos meta soe.

جيلوسآنبيغبرييلنيم:إسموستيشيريإمبينيتيتين*

.طاسوميكيريوساو:نيخاريتوميكيشيريجى:

* Wij groeten u, met Gabriël de engel, zeggende

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

متلئةميالكالسلام:قائلينالملاكغبريالمع:السلامنعطيك*

.معكالرب:نعمة

* Ten5 ne `mpixereticmoc : nem

Jabri3l piajjeloc : ge xere

kexaritwmen3 : `o Kvrioc meta cov.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Ethve fai ten tie oo-oe ne, hos theotokos en seejoe

nieven, ma tie ho e-Eptshois e-ehrie ekhoon, entef

ka nen novie nan evol.

:يفيننإنسيوثيؤطوكوسهوس:نياوواو  تيتينفايإثفي*

.فولإيناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإإبشويسماتيهو

* Daarom verheerlijken wij u, als de altijd- Theotokos,

vraag de Heer namens ons, dat Hij onze zonden vergeeft.

:عناالربإسألي:حينكلالإلهكوالدة:نمجدكِ هذاأجلمن*

.خطايانالناليغفر

* E0be fai ten5wov ne : hwc

0e`otokoc `nc3ov niben :

ma5ho `ePu `èhr3i `egwn : `nte4xa

nennobi nan `ebol.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* :إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .أوناسأوتىتينإمموساو 

* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.      نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk

èbol @ tenouwst m̀moc ten]`wou nac.

Index - الفهرس

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



Het Responsorium 

van het Evangelie 

voor de derde zondag

مرد إنجيل الأحد الثالث



* Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

تسجى:سينجينيستيإليصابيتنيم:إبشاإماوخينإمموتشيسىتين*

ت تإف:هيومىنىخينإنثومارواو  .ىنيجتىإنتىإبؤطاهانجىإسمارواو 

* Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, 

zeggende “Gezegend bent u onder de vrouwen, en 

gezegend is de vrucht van uw schoot.”

النساءفيأنتِ اركةمبقائلين:نسَيبت كِ ليصاباتأمع:ستحقاقإبنرفع كِ *

.كبطنِ ثمرةهيومباركة:

* Ten[ici `mmo qen ouem`psa @ 

nem `elicabet tecuggenyc @ je 

te`cmarwout `n;o qen nihiomi 

@ `f`cmarwout `nje `poutah `nte teneji.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Ethve fai ten tie oo-oe ne, hos theotokos en seejoe

nieven, ma tie ho e-Eptshois e-ehrie ekhoon, entef

ka nen novie nan evol.

:يفيننإنسيوثيؤطوكوسهوس:نياوواو  تيتينفايإثفي*

.فولإيناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإإبشويسماتيهو

* Daarom verheerlijken wij u, als de altijd- Theotokos,

vraag de Heer namens ons, dat Hij onze zonden vergeeft.

:عناالربإسألي:حينكلالإلهكوالدة:نمجدكِ هذاأجلمن*

.خطايانالناليغفر

* E0be fai ten5wov ne : hwc

0e`otokoc `nc3ov niben :

ma5ho `ePu `èhr3i `egwn : `nte4xa

nennobi nan `ebol.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* :إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .أوناسأوتىتينإمموساو 

* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.      نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk

èbol @ tenouwst m̀moc ten]`wou nac.

Index - الفهرس

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



Het Responsorium 

van het Evangelie 

voor de vierde zondag

مرد إنجيل الأحد الرابع



*Eliesavet asmiesie en oe shierie, as moetie e-pef ran zje

Jo-annies, Zagareejas pie oe-wieb, af oe-oon en roof ev

hoos e-Efnoetie.

:نسيؤجيبيفرانإموتىأس:اوشيرىإنأسميسىإليصابيت*

ويببيزاخارياس اوونأف:او  .إفنوتيإفهوسروفإناو 

* Elisabet heeft een zoon gebaard, en zij noemde hem

Johannes, Zacharias de priester, opende zijn mond, en

prees God.

بحا  مس:فاهأنفتحالكاهنزكريا:يوحناإسمهدعت:ابنا  أليصاباتولدت*

.الله

* `Elicabet acmici `nov23ri : acmov5 `e

pe4ran ge I=w=a : Zaxariac piov3b :

afovwn `nrw4 evhwc `eF5.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Em pe oe-on toonf gen nie zj-in miesie, ente nie heejomie

ef o-nie emmok, enthok oe nieshtie gen nie eth-oe-wab

tieroe, Joannies pie ref tie ooms.

اونإمبي* نياوإفهي ومىنيتيإن:ميسيجيننيخينطونفاو 

.اومسريفتيبييؤنس:تيروإثؤوابنيخيننيشتياوإنثوك:إمموك

* Temidden van hen geboren uit vrouwen, is niemand

opgestaan zoals u, u bent groot onder alle heiligen, O

Johannes de Doper.

يا:القديسينجميعفيعظيمأنتَ :ي شبِه كَ من:النساءمواليدفىي قملم*

.المعمدانيوحنا

* `Mpe ovon twn4 qen niginmici : ǹte

nihiomi e4oni `mmok : `n0ok ovni25 qen

n3=e=0v t3rov : I=w=a pire45wmc.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* :إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .أوناسأوتىتينإمموساو 

* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.      نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk

èbol @ tenouwst m̀moc ten]`wou nac.

Index - الفهرس

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



أسبسمُس آدام للأحد الاول
De Aspasmos Adam voor de 

eerste zondag

الثانىأسبسُمس آدام للأحد 
De Aspasmos Adam voor de 

tweede zondag

أسبس مس آدام للأحد الثالث

De Aspasmos Adam voor de 

derde zondag

أسبس مس آدام للأحد الرابع

De Aspasmos Adam voor de 

vierde zondag

Link                             لينك



De Aspasmos Adam 

voor de eerste zondag

أسبسمُس آدام للأحد الاول



Zagareejas pie oe-wieb, ep shierie em Barageejas,

ef kie gen pie erfee, efta-le oe estoi noefie e-epshooi.

ويببيزاخارياس ينخكيإف:باراشياسإمإبشيرى:او 

.إإبشوينوفيإسطوياوطاليإف:إيرفيبي
Zacharias de priester, de zoon van Barachia, ging

de tempel binnen, om het reukoffer te brengen.

يرفع:الهيكلفىهوفيما:براشياابن:الكاهنزكريا

.البخور

Zaxariac piov3b : `p23ri `mBaraxiac :

e4x3 qen pierfei : `e4tale

ov`c0oinov4i `e`p2wi.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس



Etaf nav e-pie oe-ooinie, ev kie gen pef ho, af er

hotie oewoh af heej, ga ra toe en nef etsha lavkh.

اووينىإيبينافإيطاف رهوتيإيأف:هوبيفخينإتكي:او 

.إتشالافجنيفإنخاراطو:أفهىاووه
Toen hij het licht zag, dat in zijn gezicht scheen,

werd hij bevreesd, en viel neer voor zijn voeten.

.تحت رجليه: خاف وسقط : الكائن فى وجهه : لما رأى النور 

Hiena enten hoos -(هينا إنتين هوس) لكي ن سبح 

Eta4nav `epiovwini : evx3 qen

pe4ho : a4erho5 ovoh a4hei :

qaratov `nne4salavg.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس



De Aspasmos Adam voor 

de tweede zondag

أسبسُمس آدام للأحد الثانى



Enthok on ak hool, sha thie eth-oe-wab Mareeja ak

hie shennoefie nas, em ef rashie em pie kosmos.

نوفيشينأكهى:مارياإثؤوابثىشا:أكهولاونإنثوك

.كوزموسإمبيإفراشيإم:ناس
U bent eveneens gevlogen, naar de heilige Maria, en

hebt haar verkondigd, over de vreugde van de

wereld.

.عالمبفرح ال: وبشَّرتها : إلى القديسة مريم : أنتَ أيضا  طرتَ 

Ǹ0ok on akhwl : 2a 03 =e=0v Mari`a

: akhi2ennov4i nac

: `m`fra2i `mpikocmoc.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس



Oewoh ak oosh evol eros, gen oe esmie en theliel, zje

shere thie ethmeh en ehmot, Eptshois shop ne-me.

جي:ثيليلإنإسمياوخين:إيروسإيفولاووشأكاووه

.نيميشوبإبتشويس:إهموتإنإثميهثيشيري
En u zei tot haar, met een vreugdevolle stem:

“Wees gegroet O vol van genade, de Heer is met u.”

:عمةنياممتلئهلكالسلام:قائلا  التهليلبصوتِ :إليهاوصرخت

.معكالرب

Ovoh akw2 `ebol `eroc : qen

ov`cm3 ǹ0el3l : ge xere

03e0meh `n`hmot : Pu 2op neme.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس

Hiena enten hoos -(هينا إنتين هوس) لكي ن سبح 



De Aspasmos Adam 

voor de derde zondag

الثالثأسبسُمس آدام للأحد 



* Oe-nof emmo Mareeja, tie vokie oewoh tie

mav,

نوف* :مافتياووهفوكيتي:مارياإممواو 

* Wees blij Maria, de dienstmaagd en

moeder,

:والأم  العبدة:مريمياإفرحي*
* Efra7ie ja Marjamoe, el-3abda wa elommoe,

* Ovno4 `mmo Marià`a : 5bwki ovoh

5mav :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* zje fie et gen pe amier, nie ankhelos se hoos

erof.

.إيروفهوسسيآنجيلوسني:أميربيإتخينفيجي*

* want degene die in uw schoot is; de engelen

prijzen Hem.

.ت سبحهالملائكة:حِجرِكِ فيالذيلأنَ *
* lie-an allezie fie 7ig-rikie, al-mala-ekka-to

tosabe7ahoe.

* ge f3 etqen pe`am3r : niajjeloc

cehwc `ero4 .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Oewoh nie Sheroe-biem, se oe-oosht emmof

akseejos,

اوشتسي:شيروبيمنياووه* :أكسيوسإمموفاو 

* En de Cherubim, aanbidden Hem in

waardigheid,

:باستحقاقلهيسجدون:والشاروبيم*
* Wa al-Sherobiem, jas-khodoena lahoe beste7kak,

* Ovoh nixerovbim : ceovw2t m̀

mo4 a7iwc :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* nem nie Serafiem, gen oe met atmoenk.

.أتمونكميتاو  خين:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, zonder ophouden.

.فتوربغير:والسيرافيم*

* wa el-Serafiem bekgeirie fietoer.

* nem nicerafim : qen ovmet

atmovnk.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Emmon entan en oe par-riesia, ga-ten pentshois

Iesoes Piegristos,

بيإيسوسشويستبينخاتين:باريسياإنؤإنطانإممون*

:إخرستوس

* Wij hebben geen moed, bij onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسـوعَ ربنِّـاَعنـد:دالـة  لنـاليـس*
* Laisa la-na dalla 3end rabbene Jassoe3 al

Massie7,

*`Mmon `ntan `nouparryci`a @

qaten Pen[oic Iycouc Pi,rictoc @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* goories ne toobh nem ne presvia, oo ten tshois en

nieb tie-ren tie theotokos.

تيريننيبإنشويساوتين:إبريسفيانينيمطوبهنيخوريس*

.ثيؤطوكوستي
* zonder uw voorbede en voorspraak, o ons aller

Vrouwe, de Moeder Gods.

.الإلــهِ والـدةُ ـدةُ السي:كلـنِّــاسيدَتنـايا:وشفاعـتكُطلبـــاتــُكِ ســـوى*

* sewa telbatokie washafa-3atokie, ja sajeda-tana

kollona, al-sajeda waledat-ol ielaah.

* ,wric netwbh nem ne`precbi`a @

ẁ ten[oic `nnyb tyren

];e`otokoc.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرض  السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatria-

r,c @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيس  (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:ا سق فنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @

matajrof hijen pef;̀ronoc .

Aspasmos Adam آدام                                 أسبسمُس



De Aspasmos Adam voor 

de vierde zondag

الرابعأسبسُمس آدام للأحد 



Oe oe-ooinie pe Efnoetie, ef shoop gen pie oe-

ooinie, han ankhelos en oe-ooinie, et er

himnos erof.

اوينى او  اوينيبيخين:إفنوتيبياو  إنلوسأنجيهان:او 

اويني .إيروفإيرهيمنوسإتاو 

God is licht, Hij verblijft in het licht, en de

engelen van licht, zingen tot Hem.

.ملائكة النور: تسبحه : وساكن فى النور : الله هو نور 

Ovovwini pe F5 : e42wp qen

piovwini : hanajjeloc `novwini

: `eterhvmnoc `ero4.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس



`̀̀̀̀̀̀̀̀A-pie oe-ooinie shai, evol gen Mareeja, a-

Eliesavet miesie, em pie eprodromos.

اووينيأبى ميسيليصابيتإيأ:مارياخينإيفول:شاىاو 

.إبرودروموسإمبي:

Het licht heeft geschenen, uit Maria, en

Elisabet, baarde de voorloper.

.ولدت السابق: وأليصابات : من مريم : النور أشرق 

Apiovwini 2ai : `ebolqen Mari`a

: `a`Elicabet mici : `mpi`prodromoc.

Een Aspasmos Adam                             الآدامالأسبسمس

Hiena enten hoos -(هينا إنتين هوس) لكي ن سبح 



غبريال الملاك

(أنجيلوسغبرييل بي )

Ghabreej-ial almalak

أنجيلوسبي 

Pie ankhelos

زاخارياساووّة 

Oewoh Zagareejas 

Link                             لينك



De Eerste Aspasmos 

Watos voor Kiahk

أسبسمُس واطس أول لشهر 

كيهك



Ghabreej-iel pie ankhelos, af hie shennoefie

en tie parthenos,

:نوسبارثيإنتينوفيشينهيأف:أنجيلوسبيغبرييل

Gabriël de engel, verkondigde aan de Maagd,

zeggende :

:قائلا  العذراءبشَر:الملاكغبريال
Ghebreial elmelek, bashar el3azra2 ka2elen,

Jabri3l piajjeloc :

a4hi2ennov4i `n5par0enoc :

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس



zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh

Iptshois shop neme.

.مينيشوبإبتشويساووه:إهموتإنإثميهثيشيريىجي

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is

met u.”

.معكالرب:نعمةممتلئةياإفرحي
Efra7ie ja momtele2e ne3me al rabo me3eki,

Ge xere 03e0meh `nh̀mot : ovoh

Pu 2op neme .

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس



Te-ra er vokie, oewoh ente miesie en oe-

shierie, ev e-moe tie e-pefran enzje Iesoes,

وتيمإيإيف:شيرياوإنميسيإنتياووه:إيرفوكيتيرا

:إيسوسإنجيإبيفران

“Gij zult zwanger worden, en een zoon baren

en hij zal Jezus genoemd worden.”

:يسوعإسمهوي دعي:إبنا  وتلدينستحبلين
Sete7belien we teliedien ebnen, we joed3e esmoho jesoe3,

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس

Teraerboki : ovoh `ntemici `nov23ri

: ev`emov5 `epe4ran `nge I=3c :



As er oe-oo enzje tie sa-ve, pe-tehnak

Eptshois maref shoopie.

اووإيرأس اريفمإبتشويسإهناكبيت:صافيتيإنجياو 

.شوبي

De wijze antwoordde “Moge Uw wil

geschieden O Heer.”

.ياربمشيئتكلتكن:الحكيمةفأجابت
Fe ekhebet el 7ekime, le tekoen meshi2etoke je rab,

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس

Acerovw `nge 5cabe : pet`hnak

Pu mare42wpi.



Allieloeja allieloeja allieloeja, pie miesie evol

gen Efjoot,

:وتإفيخينإيفولميسيبي:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja, De Geborene

uit de Vader,

:الآبمنالمولود:هلليلوياهلليلوياهلليلويا
Allieloeja allieloeja allieloeja, el mewloed men

el eb,

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس

A=l =al =al : pimici `ebolqen F̀iwt :



ga khoo-oe en nie e-oon tieroe, sootie emmon oewoh

nai nan.

.ناياووهإممونسوتي:تيرواونإينيإنخاجواو  

vóór alle tijden,verlos ons en ontferm U over ons.

.رحمناأوخلصنا:الدهوركلقبل
Kable kol el dehoer, galesna wa ar7amne,

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس

Qagwov `nni`ewn t3rov : cw5 `mmon

ovoh nai nan.



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

:صافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der

heerscharen.

،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot,

Ajioc Ajioc Ajioc Kvrioc

Cabaw0 :

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas

soe zoksies.

رانوسريسإبلى آجياستيسإيجىكى:اواو 

.سوذوكسيس

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء
el samaa wal ardoe mamloe-atanie men makh-die

kal akdas.

P̀l3r3c ò ovranoc ke `̀3 j3

t3c `ajiac cov do73c .

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



De Tweede Aspasmos 

Watos voor Kiahk

أسبسمُس واطس ثاني لشهر 

كيهك



* Pie ankhelos eth-oe-wab Ghabreej-iel, af hie

shennoefie en tie parthenos, menensa pie aspasmos,

af takhro emmos gen pef sazj-ie.

:ثينوسبارإنتينوفيشينأفهى:غابرييلإثؤوابآنجيلوسبي*

.صاجيبيفخينإمموسأفطاجرو:أسباسموسبيميننصا

* Gabriël de heilige engel, verkondigde aan de

Maagd, en nadat hij haar had begroet, versterkte

hij haar zeggende:

.ولهبققواها:السلاموبعد:العذراءبشر:غبريالالمقدسالملاك*

* Piajjeloc =e=0=v Jabri3l :

a4hi2ennov4i `n5par0enoc : menenca

piacpacmoc : a4tagro `mmoc qen pe4cagi.
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*Zje em per erhotie Mariam, a-re zj-iemie ghar en

oe ehmot, ga ten Efnoetie hiep-pe ghar te-ra er

vokie, oewoh en te miesie en oe shierie.

خاتين:إهموتاوإنغارجيميآري:ماريامإيرهوتيإمبيرجي*

.اوشيريإنميسيإنتياووه:إيرفوكيتيراغارهيبيإفنوتي
* “Wees niet bevreesd Maria, gij hebt genade gevonden bij

God, gij zult zwanger worden, en een zoon baren.”

:نستحبليها:اللهعندنعمةوجدتقدلانكِ :مريمياتخافيلا*

.ابنا  وتلدين

Een Aspasmos Watos                         الواط سالأسبسمس

* Ge `mpererho5 Mariam : `aregimi

jar `nov`hmot : qaten F5 h3ppe jar

teraerboki : ovoh `ntemici `nov23ri.

Allieloeja - الليلويا



De Derde Aspasmos 

Watos voor Kiahk

أسبسمُس واطس ثالث لشهر 

كيهك



Oewoh Zagareejas pie oewieb, enthok ak hie

shennoefie naf, gen ep zjien miesie em pie

eprodromos, Jo-annies pie ref tie ooms.

ويببيزاخارياساووه خين:نافنوفيشينهيأكإنثوك:او 

.اومسريفتيبييؤنس:إبردروموسإمبيميسيإبجين
En aan Zacharias de priester, hebt u verkondigd, over de

geboorte van de voorloper, Johannes de Doper.

.يوحنا المعمدان: بميلاد السابق: أنتَ بشرته : وزكريا الكاهن 

Ovoh Zaxariac piov3b : ǹ0ok

akhi2ennov4i na4 :

qen `pginmici `mpi`prodromoc : I=w=a

pire45wmc.
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Allieloeja - الليلويا



Gebed van de Breking 

Vasten voor Kerst

قِسمة صوم الميلاد 



مااـرئي، أيهااا السيااـدُ الااـربُ إلهنااـا الخالااـاُ، غيااـرُ ال

غيااااااـرُ ،غيااااااـرُ المستحيـااااااـلِ ،المُحـاّاااااـوىغيااااااـرُ 

،ـقيالـااـذي أرسَـااـلَ نــااـورَه الحقـياا،المفحـااـوِ  

الــذاتيالـوحيـــدِ يســوعَ المسيــح، الكلمــةإبنـهَ

O Meester, Heer, onze God, de Schepper,

Onzienlijk, Onbevattelijk, Onveranderlijk en

Onbegrensd, die Zijn Ware Licht heeft

gezonden, Zijn Eniggeboren Zoon Jezus

Christus, het Eeuwige Woord.

Gebed van de Breking Vasten voor Kerst              قِسمة صوم الميلاد



أتاى وحاـلَّ ،الكـائــنُ في حضنهِ الأبــوي كلَّ حيـاـن  

لـدََتـاْااـه وَ ،البتـاااـولي غياااـرِ الــدناااـسِ الحشاااـاءِ فاااي 

.وبتــوليتـهُــا مختــومــة  ،وهـى عـــذراءُ 

Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, is

gekomen en verbleef in de onbevlekte

maagdelijke, schoot . Zij heeft Hem gebaard,

terwijl ze Maagd was, en haar maagdelijkheid

bleef verzegeld.

Gebed van de Breking Vasten voor Kerst              قِسمة صوم الميلاد



، ـرُتـلُِ لاهوأجنـادُ السمـواتِ ت،إذ الملائكـةُ تسبحـهُ 

،وس  قاااـد،قاااـدوس  ،قاااـدوس  : صارخياااـنَ قائلياااـنَ 

ن الساااااماءُ والأرلُ مملوءتاااااانِ مااااا،ربُ الجناااااودِ 

.مجـدِكَ الأقـدسِ 

Zie, de engelen loven Hem en de hemelse

heerscharen zingen tot Hem, roepende en

zeggende: “Heilig, heilig, heilig is de Heer der

Heerscharen. Hemel en aarde zijn vol van Uw

heilige glorie.”

Gebed van de Breking Vasten voor Kerst              قِسمة صوم الميلاد



قيـااـنَ مستحإجعلنـااـا،هكااـذا أيضااا  نحااـنُ الضعفـااـاء

لكي ،ـرِ معهــم يا سيــدَنــا الصالـحَ محـبَ البشـــــ

، لقاـدسِ نسبحَاـكَ معاه ماـع الاـروحِ ا،بقلـب  طاهــر  

،الثالــوثِ المقـدسِ المساوي

Zo ook wij, onze Goede Menslievende

Meester, maak ons, zwakke zondaars,

waardig, dat wij tezamen met hen, met een

rein hart U mogen loven, met Hem en de

Heilige Geest, de wezens-gelijke Drieeenheid,

Gebed van de Breking Vasten voor Kerst              قِسمة صوم الميلاد



بُ إلياااـكَ أيهـاااـا الآ،ونـرفـاااـع أعـينـنَـاااـا إلاااى فاااـوق

ـااـا أبـان:ونقـااـول ،القااـدوس الااـذي فااي السمـااـواتِ 

...الـذي في السمــوات 

en onze ogen naar U opheffen, onze Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en zeggen:

Onze vader die in de hemelen zijt...

Index -الفهرس 
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(150المزمور ) 

Psalm 150

إمبشاإفلحن 

Een hymne Ef em epsha

بارثينوسلحن تي 

Een hymne TieParthenos

مدائح التوزيع
Lofzangen van het uitdelen van 

communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia @ Allylouia @

Allylouia .

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja :

Allieloeja : Allieloeja .

.لوياالليالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja Halleluja Halleluja .

.ليلوياهلهلليلوياهلليلويا:لكَ المجدُ ياربُ لكَ المجدُ *

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf allieloeja.

.وياالليل:تيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen Halleluja

Halleluja .

.اهلليلويهلليلويا:قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh

Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf =a===l.
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* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom

allieloeja.

.االليلوي:جومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament

Halleluja Halleluja .

.هلليلويا هلليلويا : قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom =a===l.
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* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie

allieloeja.

.الليلويا:جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri =a===l.
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* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie allieloeja.

:نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:عظمته:ككثــرة:سبحــوه*
* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] =a===l.
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* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos

allieloeja.

.االليلوي:غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek Hllieloeja

Hllieloeja.

*`Cmov `erof qen ou`cmy

`ncalpiggoc =a===l.
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* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara allieloeja.

.الليلويا:كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara =a===l.
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* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros allieloeja.

:خوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*
* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc =a===l.
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* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon

allieloeja.

.الليلويا:أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon =a===l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie allieloeja.

:إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.وياهلليلهلليلويا:الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy =a===l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie allieloeja.

:إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel Hllieloeja Hllieloeja.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`i =a===l.
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* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] =a===l.

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلويا:إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest Halleluja .

.هلليلويا:القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
* almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos Hllieloeja . 

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati =a===l.
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* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien .

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.آمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn .
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* Allieloeja zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونأوسىإ:أوثذوكصاسي:الليلويا*

* Halleluja Halleluja : Glorie zij aan U, onze

God : Halleluja.

.هلليلوياالمجـد لإلهنـا: هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehone ellioeje.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .
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* Allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe

allieloeja.

.الليلويا:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 
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Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ تىنتيإمموساو 

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

De hymne Zje ef-esmaroo-oet إسمارواوتإفجىلحن 



Gezang Ef em 

epsha ghar

لحن إف إمبشا غار



* Ef em epsha ghar gen oe methmie, oewoh oe

zieke-on pe, ethren hoos e-Efnoetie enta efmie,

Eptshois fie et shop gen etfe.

نإثري:بياوناوذيكياووه:ميثمياو  خينغارإبشاإمإف*

.إتفيخينشوبإتفيإبتشويس:إفميإنطاإفنوتيهوس
* Want het is waarlijk, waardig en rechtmatig, dat wij de

Ware God prijzen, de Heer die in de hemel woont.

لربا:الحقيقىالإلهنسبحأن:وعادلم ستحق:بالحقيقةلأنه*

.السماءفىالكائن

*`Fem`psa gar qen oume;myi @ ouoh

oudikeon pe @ e;renhwc `eV] `nta`vmyi @

P¡ vyetsop qen `tve.

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Pefran holj ouoh `f`cmarwout @ qen rwou

`nny=e=;=u @ ète vai pe V] `Viwt@ nem `Psyri nem

Pi=p=n=a =e=;=u.

* Pef ran holkh oewoh ef es maroo-oet, gen ro-oe en

nie eth-oe-web, e-te fai pe Efnoetie Efjoot, nem

Epshierie nem pie Epnevma eth-oe-wab.

:إثؤوابإنتيرواو  خين:إسمارواوٌتإفاووههولجبيفران*

.إثؤوابماإبنفبينيمإبشيرينيم:إفيوتإفنوتيبيفايإيتي

* Zijn naam is zoet en gezegend, in de monden van de

heiligen; God de Vader, en de Zoon en de Heilige Geest.

الآباللهأعنى:القديسينأفواهفى:ومباركحلوإسمه*

.القدسوالروح:والإبن

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Ouoh `nten]`wou `n] cemne @ Maria ];e`otokoc @

]macnou] `n`ckyny @ pi`aho `n`aly;inoc.

* Oewoh en ten tie oo-oe en tie sem-ne,

Mareeja tie the-o tokos, tie mas noetie en

eskienie, pie a-ho en aliethienos.

:وسثيؤطوكتيماريا:سيمنيإنتياواوٌ تيتينإناووه*

.آليثينوسإنأهوبي:إسكينىإنإسنوتيماهتي

* En ook dat wij de reine Maria, de Moeder Gods

verheerlijken, de tweede tabernakel, de ware schat.

الكنز:الثانيةالقبة:الإلهوالدةالعفيفة:مريمونمجد*

.الحقيقي

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Ouoh `ntenws `ebol rytwc @ qen ounis]

`mmetcai`e @ je ,ere ne ẁ ]par;enoc @ ouoh P¡

sop neme.

* Oewoh en ten oosh evol rie toos, gen oe nieshtie

em met sajee, zje shere ne oo-tie parthenos, oewoh

Eptshois shop ne-me.

ايصميتإماونيشتيخين:ريتوسإيفولاوشإنتيناووه*

.يميهنشوبإبتشويساووه:بارثينوساوتينيشيريجي:إي

* En dat wij openlijk roepen, met grote pracht,

zeggende: “Gegroet zij u O maagd, de Heer is met u.”

:العذراءأيتهالكالسلام:قائلينعظيمببهاء:جهرا  ونصرخ*

.معكالرب

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <ere ne `w ]par;enoc @ `pcw] ǹAdam nem Eua @

,ere ne ẁ ]par;enoc@ `pounof `nnigene`a.

* Shere ne oo-tie parthenos, ep sootie en

Adam nem Eva, shere ne oo-tie parthenos, ep

oe nof en nie khene-a.

يشير:إيفانيمآدامإنإبسوتى:بارثينوساوتينيشيري*

نوف:بارثينوساوتيني .أنيجينيإنابؤ 
* Gegroet zij u O maagd, de verlossing van Adam

en Eva, gegroet zij u O maagd, de vreugde van de

generaties.

فرح:...السلام:وحواءآدمخلاص:العذراءأيتهالكالسلام*

.الأجيال

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `vrasi `nAbel pi`;myi @ <=e @ etca`pswi

`epiervei.

* Shere..., ef rashie en Abel pie ethmie,

shere..., et sa ep shoi e-pie er feej.

اإتص:...شيري:إثمىبيأبيلإنإفراشي:...شيري*

.إيرفيإيبيإبشوي

* Gegroet…, de vreugde van de oprechte

Abel, gegroet…, verheven boven de

tempel.

ىعلالمرتفعة:...السلام:البارهابيلفرح:...السلام*

.الهيكل

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ]kibwtoc `nte Nw`e @ <=e @ sa pinifi

`nqa`e.

* Shere..., tie kie vo tos ente No-e

shere..., sha pie nie fie en ga-e.

يشاب:...شيري:إنوإنتيكيفوطوستي:...شيري*

.إخاإننيفي

* Gegroet…, de ark van Noach,

gegroet…, tot de laatste ademtocht.

.إلى النفس الأخير... : السلام: فلك نوح ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ pi`hmot `nAbraam peniwt @ <=e @

]`proctatyc `etenhot.

* Shere..., pie ehmot en Abra-am pen

joot, shere..., tie eprostaties eten hot.

تي:...شيري:بنيوتأبرآمإنإهموتبي:...شيري*

.هوتتينإيطاتيسإبروس

* Gegroet…, de genade van onze vader

Abraham, gegroet…, de trouwe

voorspraak.

الشفيعة:...السلام:إبراهيمأبينانعمة:...السلام*

.الأمينة

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `pcw] `nIcaak pe;ouab @ <=e @ ;̀mau

`mvye;ouab.

* Shere..., ep sootie en Iesa-ak peth-oe-

wab, shere..., eth mav em fie eth-oe-wab.

:...شيري:إثؤواببيإيصاآكإنإبسوتي:...شيري*

.إثؤوابإمفيإثماف

* Gegroet…, de verlossing van Isaak de

heilige, gegroet…, de moeder van de

Heilige.

أم:...السلام:القديسإسحاخلا :...السلام*

.القدوس

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ p̀;elyl `mpeniwt Iakwb @ <=e @

hananso nem han`;ba `nkwb.

* Shere..., ep theliel em pen joot Jakob,

shere..., han an sho nem han ethva en

Kob.
هانيمنهانانشو:...شيري:ياكوببنيوتإمإبثِليل:...شيري*

.كوبإنإثفا

* Gegroet…, de vreugde van onze vader

Jakob, gegroet…, duizenden maal tienduizend

maal.

وربواتألوف:...السلام:يعقوبأبيناتهليل:...السلام*

.أضعاَف

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `psousou `nIouda nem nef`cnyou @ <=e @

sa `pjwk `ebol `nnicyou.

* Shere..., ep shoe shoe en Joeza nem

nef es neejoe, shere..., sha ep khok evol

en nie sejoe.

:...شيري:إسنيونيفنيميوداإنإبشوشو:...شيري*

.سيونيإنإيفولإبجوكشا
* Gegroet…, de trots van Juda en zijn

broeders, gegroet…, tot de voleindiging

der tijden.

.الأزمانكمالإلى:...السلام:وإخوتهيهوذافخر:...السلام*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ];e`wria `nte Mw`ucyc @ <=e @ ;̀mau

`mpidecpotyc.

* Shere..., tie theo-reeja ente Mooisies,

shere..., ethmav em pie zespoties.

إثماف:...شيري:مويسيسإنتيثيؤرياتي:...شيري*

.ذيسبوتيسإمبي

* Gegroet…, het visioen van Mozes,

gegroet…, de moeder van de Meester.

.أم السيد ... : السلام : رؤيا موسى ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `tjom `nIycou nem Gedewn @ <=e @

pi`[ro `mBarak nem Cam'wn.

* Shere..., et khom en Iesoe nem Khede-on,

shere..., pie etshro em Barak nem Sam-epson.

بي:...شيري:ديؤنجينيمإيسوُ إنإتجوم:...شيري*

.صامبصوننيمباراكإمإتشرو

* Gegroet…, de kracht van Jozua en Gideon,

ge-groet…, de overwinning van Barak en

Simson.

باراقغلبة:...السلام:وجدعونيشوعقوة:...السلام*

.وشمشون

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ;̀metjwri `nCamouyl @ <=e @ ]ourw

`mpIcrayl.

* Shere..., eth met khoorie en Samoe-iel,

shere..., tie oero em Piesra-iel.

تى:...شيري:صاموئيلإنجوريميتإث:...شيري*

.بسرائيلإماوُرو

* Gegroet…, de kracht van Samuel,

gegroet…, de koningin van Israel.

.ملكة إسرائيل... : السلام : قوة صموئيل ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ]hupomony `nte Iwb @ <=e @ qen ou;o

`nry] nem oumys ǹcop.

* Shere..., tie hiepomonie ente Joob,

shere..., gen oe-tho en rietie nem oe

miesh en sop.

خين:...شيري:يوبإنتيهيبومونيتى:...شيري*

ميشنيمريتيإناوُثو .صوبإناو 

* Gegroet…, de lank-moedigheid van

Job, gegroet…, op verschei-dene wijzen

en vele malen.
.دةعديومراتكثيرةبأنواع:...السلام:أيوبصبر:...السلام*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `tseri `nDauid `pouro @ <=e @ ;yetjolh

`mpitoubo.

* Shere..., et sherie en Davied ep oero,

shere..., thie et kholh em pie toevo.

إتثي:...شيري:إبؤُرودافيدإنإتشيري:...شيري*

.طوُفوبيإمجوله

*Gegroet…, de dochter van koning

David, gegroet…, die bekleed is met

reinheid.

المتسربلة:...السلام:داودالملكإبنة:...السلام*

.بالطهارة

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ]`sveri `nColomwn @ <=e @ pi`sbwt

`nse `mpeukinwn.

* Shere..., tie esh fierie en Solomon,

shere..., pie esh vot en she em pevkie-

noon.

بي:...شيري:سولومونإنإشفيريتى:...شيري*

.كينونبيفإمإنشيإشفوت

* Gegroet…, de vriendin van Salomo,

gegroet…, de staf van amandelhout.

الخشبعصا:...السلام:سليمانصديقة:...السلام*

.اللوز

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ]`provytia `nyca`yac @ <=e @ `ptac;o

`nieremiac.

* Shere..., tie eprofie-teeja en Iesa-eejas,

shere..., ep tas to en Jeremeejas.

:...شيري:إيصائياسإنإبروفيتياتي:...شيريه*

.ييريمياسإنإبطاسطو

* Gegroet…, de profetie van Jesaja,

gegroet…, de terugkeer van Jeremia.

.عودة أرميا... : السلام : نبوة إشعياء ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `pharma `nIezekiyl @ <=e @ ]horacic

`nDaniyl.

* Shere..., ep harma en Jezekie-iel,

shere..., tie horasies en Danie-iel.

راهوتي:...شيري:ييزيكيئيلإنإبهارما:...شيري*

.دانييلإنسيس

* Gegroet…, het voertuig van Ezechiel,

gegroet…, het visioen van Daniel.

.رؤيا داينال... : السلام : مركبة حزقيال ... : السلام *

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `p[ici `nYliac @ <=e @ ;y`etacmici

`mMaciac.

* Shere..., ep etshie sie en Ieleejas,

shere..., thie etas mie sie en Maseejas.

ثي:...شيري:إيلياسإنإتشيسىإب:...شيري*

.ماسياسإمميسيإيطاس

* Gegroet…, de verheffing van Elia,

gegroet…, die de Messias heeft gebaard.

.التى ولدت ماسيا... : السلام : رفعة إيليا ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ pi`hmot `nEliceoc @ <=e @ ]selet

`nka;aroc.

* Shere..., pie ehmot en Elie-se-os,

shere..., tie shelet en katharas.

تي:...شيري.إليثيؤسإنإهموتبي:...شيري*

.كاثاروسإنشيليت

* Gegroet…, de genade van Elisa,

gegroet…, de reine bruid.

.العروس النقية... : السلام : نعمة أليشع ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `vrasi `nniaggeloc @ <=e @ `pounof

`nniar,iaggeloc.

* Shere..., ef rashie en nie ankhelos,

shere..., ep oe nof en nie arshie

ankhelos.

:...شيري:أنجيلوسنيإنإفراشي:...شيري*

.أنجيلوسأرشىنيإنإبؤُنوف

* Gegroet…, de vreugde van de engelen,

gegroet…, de blijheid van de aartsengelen.

رؤساءبهجة:...السلام:الملائكةفرح:...السلام*

.الملائكة

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `ptaio `nnipatriar,yc @ <=e @ `phiwis

`nte ni`provytyc.

* Shere..., ep tajo en nie patriarshies,

shere..., ep hie ooish ente nie eprofieties.

:...شيري:يارشيسباطرينيإنإبطايو:...شيري*

.إبروفيتيسنيإنتياويشإبهي

* Gegroet…, de eer van de patriarchen,

gegroet…, de prediking van de profeten.

كرازة:....السلام:الآباءرؤساءكرامة:...السلام*

.الأنبياء

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `vlac `nni`apoctoloc @ <=e @ `ptoubo

`nnipar;enoc.

* Shere..., ef las en nie apostolos,

shere..., ep toe vo en nie parthenos.

:...شيري:أبوسطولوسنيإنإفلاس:...شيري*

.بارثينوسنيإنإبطوُفو

* Gegroet…, de tong van de apostelen,

gegroet…, de reinheid van de maagden.

.طهر العذارى ... : السلام : لسان الرسل ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ pi`,lom `nnimarturoc @ <=e @ p̀;elyl

`nnidikeoc.

* Shere..., pie eklom en nie martieros,

shere..., ep theliel en nie ziekeos.

:...شيري:مارتيروسنيإنإكلومبى:...شيري*

.ذيكيؤسنيإنإبثِليل

* Gegroet…, de kroon van de martelaren,

gegroet…, de vreugde van de

rechtvaardigen.

.تهليل الصديقين... : السلام : إكليل الشهداء ... : السلام * 

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `ptajro `nniek`klycia @ <=e @ ]agia

`mmyi Maria.

* Shere..., ep takhro en nie eklieseeja,

shere..., tie akheeja emmie Mareeja.

أجياتي:...شيري:إككليسيانيإنإبطاجرو:...شيري*

.مارياإممي

* Gegroet…, de stand-vastigheid van de

kerken, gegroet…, de ware heilige Maria.

الحقيقيةالقديسة:...السلام:الكنائسثبات...السلام*

.مريم

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ ]moumi `nwnq `etacbebi @ <=e @ `p,w

`ebol `nte ninobi.

* Shere..., tie moe mie en oon-g etas ve-

vie, shere..., ep koo evol ente nie novie.

:...شيري:فيفيإيطاساونخإنموميتي:...شيري*

.نوفينيإنتيإيفولإبكو

* Gegroet…, de over-vloeiende bron van

het leven, gegroet…, die ons vergeving

bracht.

مغفرة...السلام:الفائلالحياةينبوع:...السلام*

.الخطايا

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ pic`perma `nte picrayl @ <=e @ àre`jvo

nan `nEmannouyl.

* Shere..., pie esperma ente Piesra-iel,

shere..., ar-e ekhfo nan en Emmanoe-iel.

:...شيري:إسرائيلبيإنتيإسبيرمابي:...شيري*

.إممانوئيلإننانإجفوأري

* Gegroet…, het na-geslacht van Israel,

gegroet…, u baarde ons Emmanuel.

لناولدتِ :...السلام:إسرائيلنسل:...السلام*

.عمانوئيل

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* <=e @ `thebcw `nni`ctaurovoroc @ <=e @

]helpic `nni`,rictianoc.

* Shere..., et hebso en nie estavroforos,

shere..., tie helpies en nie egresteejanos.

...شيري:إسطافروفوروسنيإنهيبسوإت:...شيري*

.إخرستيانوسنيإنهيلبيستي:

* Gegroet…, de bekleding van de

kruisdragers, gegroet…, de hoop van de

Christenen.

رجاء:...السلام:الصليبلابسيحُلة:...السلام*

.المسيحيين

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Ten]ho `aripenmeu`i @ `w ]`proctatyc `etenhot @

nahren `P[oic vy`etaferrwmi @ ouoh af]nan

`mpef`hmot.

* Ten tie ho arie pen mevie, o tie epros ta ties e-ten

hot, nahren Eptshois fie etaf er

roomie, oewoh af tie nan em pef ehmot.

:هوتتينإيطاتيسإبروساوتي:مفيئبينأريتيهوتين*

.موتإهبيفإمنانأفتياووه:إيرروميإيطاففيإبتشويسناهرين

* Wij vragen u gedenk ons, O trouwe voorspraak,

vóór de Heer die mens geworden is, en ons Zijn

genade schonk.

:أنستالذيالربعند:الأمينةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.نعمتهوأعطانا
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* E;reftajron qen pinah]@ `anon tyren qa

nef`ecwou @ `ntef[imwit nan qen pef]ma] @ sa

`pjwk `ebol `nni`ehoou.

* Ethref takhron gen pie nahtie, anon tie ren ga nef

e-soo oe, entef etshie mooit nan gen pef tie ma tie,

sha ep khook evol en nie eho-oe.

:وُ سواإينيفخاتيرينأنون:ناهتىبىخينطاجرونإثريف*

نيإنإيفولإبجوكشا:ماتيتىبيفخيننانمويتإتشيإنتيف

.إيهواوُ 

* Dat Hij ons mag be-vestigen in het geloof, wij allen,

Zijn kudde, en dat Hij ons de weg wijst door Zijn

welbe-hagen, tot de volein-diging van de dagen.

.لإيماناكمالإلى:بمسرتهويرشدنا:غنمهكلنانحن:الإيمانفىليثبتنا*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



*`Ntef`areh `epenman`ecwou @ abba (...) ef`e[ici

`mpef`wou @ e;ref`amoni `mpeflaoc @ nem nenio]

`n`epickopoc.

* Entef areh em pen man e-soo-oe, ava (...) ef

eetshie sie em pef oo-oe, ethref a-monie em

pef la-os, nem nen jotie en episkopos.

مإإتشيسيإف(...)أفا:اوُ صوإيإنمابينإيأريهإنتيف*

إنيوتنيننيم:لاؤسبيفإمأمونيإثريف:اواوُ بيف

.إبيسكوبوس

* En dat Hij onze herder moge bewaren, abba (...) en

zijn eer moge verheffen, opdat hij Zijn kudde mag

leiden, met onze vaders de bisschoppen.

.اقفةالأسآبائنامع:شعبهليرعي:مجدهويرفع(...)أنبا:راعيناويحفظ*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



*`Ntefswp `erof `nneneu,y @ `ntefswpi nan ǹ-

ouma`mvwt @ `ntef]`mton `nni'u,y @

`nni`,rictianoc `etauenkot.

* Entef shoop erof en nen evshie, entef shoopie nan

en oe ma em foot, entef tie emton en nie epsie-shie,

en nie egristianos etav en kot.

اوماإننانشوبيإنتيف:إفشينينِ إنإيروفشوبيإنتيف*

سإخرستيانونيإن:إبسيشينيإنإمطونتيفتيإن:إمفوت

.إنكوتإيطاف

* En dat Hij onze ge-beden aanvaard, en er voor

ons een toevlucht moge zijn, en dat Hij de zielen

laat rusten, van de Christenen die ontslapen zijn.
.الراقدينالمسيحيين:نفوسوينيح:ملجألناويكون:صلواتناإليهويقبل*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



*`Ntef] nan `nouparrycia @ hiten nitwbh nem

ni`precbia @ `nte ten[oic `nnyb Maria @ sa `pjwk

`ebol `nnicuntelia.

* En tef tie nan en oe parrieseeja, hieten nie

toobh nem nie epresveeja, ente ten tshois en

nieb Mareeja, sha ep khok evol en nie

sintieleeja.

إنتي:ريسفياإبنينيمطوبهنيهيتين:إنؤبارريسَّيانانتيفتيإن*

.ياسينتيلنيإنإيفولإبجوكشا:ماريانيبإنتشويستين

* Dat Hij ons gunst toestaat, door de voorbede en

voorspraak, van onze vrouwe Maria, tot de

voleinding.

.اءالإنقضإلى:مريمالسيدةسيدتنا:وشفاعاتبطلبات:دالةويمنحنا*

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Ten]`wou ne `w ;y`etenhot @ nem piaggeloc `nte

pi`cmou @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ `o Kurioc meta

cou.

* Ten tie oo-oe ne oo thie eten hot, nem pie

ankhelos ente pie esmoe, zje shere thie

ethmeh en ehmot, oo Kiereejos me-ta soe.

بييإنتأنجيلوسبينيم:هوتإيتينفىاونياواوُ تيتين*

.ميطاسواوكيريوس:إهموتإنإثميهثيشيريجي:إسمو
* Wij verheerlijken u O getrouwe, met de engel

van de zegen, zeggende “Gegroet zij u O vol van

genade, de Heer is met u.”

الممتلئةاأيتهلكِ السلام:قائلينالبركةملاكمع:الأمينةأيتهانمجدكِ *

.معكالرب:نعمة

Een hymne Ef em epsha ghar  غار                       إبشاإم إفلحن



* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc: Maria 0̀mav `mpen=c=wr: `nte4xa nennobi

nan `ebol.

* Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka

nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستيناو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

.يفولإناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
* Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

لنايغـفـرلمخلصناأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى*

.خطايانا
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Gezang

Tie parthenos

لحن تي بارثينوس



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* %par0enoc Mariam : 5macnov5 `ncab3 :

pikvpoc `nte pi`c0oinov4i : 5movmi =e=0v `nte

pimwov `nwnq.

*Tie parthenos Mariam, tie masnoetie en sa

vie, pie kiepos ente pie estoi noefie, tie

moemie ethoe-web ente pie moooe in oon-g.

إنتيسكيبوبي:صافيإنماسنوتيتي:ماريامبارثينوستي*

.اونخإنمواوُ بيإنتيإثؤوابموميتي:نوفيإسطويبي
* O, Maagd Maria, de wijze Moeder van God, de

hof van de welriekendheid, de heilige bron van

het water des levens.

اءمينبوع:العطربستان:الحكيمةالإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.المقدسالحياة

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* A pikarpoc `nte tenegi : a4`i
a4cw5 `n5oikovmen3 : a4bel 5metgagi ebol

haron : a4cemni nan `nte4hir3n3.

* A-pie karpos ente te nezj-ie, af ie af sootie en

tie ie-koemenie, af vel tie met khazj-ie evol

haron, af semnie nan entef hierienie.

أف:نيإيكوميتيإنأفسوتيأفئي:نيجيتيإنتيكاربوسبيأ*

.نيهيريإنتيفنانسيمنيأف:هارونإيفولجاجيميتتيفيل
* De vrucht van uw schoot, kwam en verloste de

wereld, en nam de vijandschap van ons weg, en

schonk ons Zijn vrede.

النوقرر:عناالعداوةونقل:المسكونةوخلّ أتى:بطنكثمرة*

.سلامه

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* Ovran `n2ov2ov pe pekran : `w

picvjjen3c `nEmmanov3l : ǹ0ok ovni25 qen

n3=e=0v t3rov : Iwann3c pire45wmc.

* Oe ran en shoe shoe pe pek ran, o-pie sinkhenies

en Emmanoeiel, enthok oe nieshtie gen nie eth-oe-

web tieroe, Jo-annies pie ref tie oms.

:لإممانوئيإنسينجينيساوبي:بيكرانبيإنشوشوورانا*

.ومساريفتيبييؤنس:تيروإثؤوابنيخيننيشتياوإنثوك
* Een naam van trots is uw naam, O neef van

Emmanuel, u bent groot onder alle heiligen, O

Johannes de doper.

ميعجفيعظيمأنتَ :عمانوئيلنسيبيا:إسمكهوفخرإسم*

.المعمدانيوحنايا:القديسين

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



*`Ksoci `enipatriarx3c : `ktai3̀ovt `eni`prof3t3c :
ge `mpeovon twn4 qen niginmici : `nte nihi`omi

e4`oni `mmok.

* Ek etshosie e-nie patriarshies, ek tajoet e-nie

eprofieties, zje em pe oe-on toonf gen nie zj-in

mesie, ente nie heejomie ef o-nie emmok.
إمجي:إبروفيتيسإينيطايوتإك:باطريارشيسإينيإتشوسيإك*

.وكإمماونيإفهيومينيإنتي:ميسيجيننيخينطونفاوُاونبي
* U bent meer verheven dan de patriarchen, en meer

vereerd dan de profeten, want van hen die geboren

zijn uit vrouwen, is niemand opgestaan die u gelijkt.

لأنه:الأنبياءمنأكثرمكرمو:الآباءرؤساءمنأكثرمرتفعأنتَ *

.يشبهكمن:النساءمواليدفييقَمُلم

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* Amwini cwtem `epicofoc : pilac `nnovb

)èodocioc : e4gw `m̀ptai`o `mpibaptict3c : Iwann3c

pire45wmc.

* Amooinie sootem e-pie sofos, pie las en

noeb Theodosios, ef kho em ep tajo em pie

vaptisties, Jo-annies pie ref tie oms.

:ثيؤدوسيوسنوبإنبيلاس:صوفوسإيبيسوتيمموينيأ*

.اومسريفتيبييؤنس:تيسفابتيسإمبيإبطايوإمإفجو

* Komt, luistert naar de wijze, met de gouden

tong Theodosius, die sprak over de eer van de

Doper, Johannes de Doper.

بكرامةينطا:ثيؤدوسيوسالذهبلسان:الحكيمإسمعواتعالوا*

.المعمدانيوحنا:السابا

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* Ge ainamov5 `erok : nim ainataiok `na2 `nr35 :
ainaxak `na2 `n`cmot : `w f3ete `m`p2a `ntai`o niben.

* Zje ai na moe tie erok, niem ai na tajok nash

en rietie, ai na kak en ash en esmot, o fie e-te

em epsha en tajo nieven.

آي:إنريتيأشإنطايوكناآينيم:إيروكناموتيآيجي*

.نيفينإنطايوإبشاإمإيتياوفي:إسموتإنأشإنناكاك
* Hoe zal ik u noemen, en hoe zal ik u vereren,

en met welk gelijkenis zal ik u vergelijken, O u

die alle eer waardig is.

حامستيا:أشبهكَ شبهوبأي:أكرمكَ نوعوبأي:أدعوكَ ماذا*

.كرامةكل

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



*`N0ok pe `pholg `nnikarpoc : ǹ0ok pe `pkim `nte

ni`kladoc : ǹ0ok pe pifiri `ebol `nte ni`223n :

etr3t qen piparadicoc.

* Enthok pe ep holkh en nie karpos, enthok pe ep

kiem ente nie eklazos, enthok pe pie fierie evol ente

nie esh shien, et riet gen pie paraziesos.

إنثوك:إكلاطوسإنتيإبكيمبيإنثوك:كاربوسنيإنإبهولجبيإنثوك*

.باراذيسوسبيخينإتريت:شينإشنيإنتيإيفولفيريبيبي
* U bent de zoetheid van de vruchten, u bent de

beweging van de takken, u bent de bloesem van de

bomen, die bloeit in het paradijs.

منالزاهر:الأغصانمُحركهوأنتَ :الأثمارطيبةهوأنتَ *

.الفردوسفيغصنأنت:الأشجار

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



* Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w pi`prodromoc

`mbaptictyc@ Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a

nennobi nan ebol.

* Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon, oo pie

prodromos em vaptiesties, Jo-annies pie ref

tie ooms, entef ka nen novie nan evol.

سفابتيامإبروذروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى*

.ولإيفناننوفىكانينانتيف:اومسريفتىبىيؤانس:تيس

* Wees onze voorspraak, o voorloper en doper,

Johannes de Doper, dat Hij onze zonden vergeeft.

.طاياناخليغفر:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فينااشفع*

/    /    /Index -الفهرس 

Een hymne Tie parthenos بارثينوسلحن تي 



lofzang van de maand Kiahk

مدائح شهر كيهك



Link                             لينك

Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 



( 1 )

Een lofzang  Adam op 

de Maandag Theotokie

ثيؤطوكية يوم آدام علىمديح 

( تقوَّ بالإيمان ) الاثنين

Maandag                  يوم الإثنين



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

سوسبإيتؤمنمنيا:بالإيمانتقوَّ *

تيماريا:الأكوانفخرمدحأو:

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بيبعلامة:ذاتكرشمأوبادر*

اماري:أوقاتككلمدحأو:إستافروس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

وتمسك:تالزلاَّ فعلعنت ب*

ماريا:الأوقاتكلمدحأو:بالناموس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

الآبعندمن:مرسولأتىجبرائيل*

يتماريا:وبتولعذراءبشَّر:القدوس

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

يبببشارة:قبَِلتبشرهاحين*

اريام:تلَ مَ حَ اللهوبروح:أنجليوس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بيرئوسا:البشريةخلاص*

:نقيةبكرمن:(العالم)كوزموس

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

وإيريسيموت:الألبابذوودعوكِ *

يتماريا:ابإثؤوَّ وثيا:سؤذيكي

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

إبصاجيكاطا:ختاركإالمجدرب*

زانكقدسهوبروح:هيمنوذوسإمبي

.بارثينوستيماريا:



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بحلول:هوتاللاَّ نورزانك*

ثالثالومنالواحد:إيسوسباشويس

.بارثينوستيماريا:



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

نوبإن:شورىيتوكِ سمَّ *

تيماريا:مشهورةوقبة:إنكاثاروس

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

ايأحشاكِ فى:هحملتِ البرشمس*

:نلتِ مابهشِ نالمن:وعروسبكر

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بيميلادعن:ربَّ خَ صوفونيوس*

:ومطركندىينزلأنه:إخرستوس

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

كلحييوم  :الأكوانكلضابط*

اريام:إنسانبهشِ هحملتِ :النفوس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

أمايطوباكِ :المعبودأمياطوباكِ *

ماريا:داودالأبنسليا:القدوس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

يبالمجدملك:هوتاللاَّ فيكِ حل*

اماري:بالناسوتمتحدا  :إخرستوس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

مأياونسألكِ :توكلنابنكإعلى*

تيماريا:عناتتخلِ لا:إيسوس

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

يبسائرعنيِ لوحِ كمدحِ يِ غل*

ماريا:يِ وعِلزادوقدرك:كوزموس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

نيمميإثنينيم:الأبرارالآباءفقتِ *

:رالمقدافوقوعليتِ :ذيكيؤسني

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بالذاتواحد:معبودأزلىقديم*

تيماريا:داودبنةإختارإ:قدوس

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

ولسائر:إيسوسأميالىكونى*

الصوتعند:(الشعب)لاؤسبيف

.بارثينوستيماريا:المسموع



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

مجديعاين:يقدركانمنلولاكِ *

(ظهرمنذ)مجهرالعالمبين:إيسوس

.بارثينوستيماريا:



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

الربوجه:يرىأنقصدموسى*

ةبرإثقبنورهمنطاقفما:القدوس

.بارثينوستيماريا:



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

بالررضىإلى:تهديناأننسألكِ *

يامار:الميناإلىليوصلنا:القدوس

.بارثينوستي



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

لحلول:صرتِ طاهرا  هيكلا  *

ملتِ حأحشاكِ وفى:إيسوسباشويس

.بارثينوستيماريا:



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

كلييحم  :ثدييكلبنمنعتِ ورضَّ *

تييامار:يديكبينهوحملتِ :النفوس

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

نىإنشعب:مريمياتنسِ لا*

:مالأعظالميلادفى:إخريستياّنوس

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

وسإيسبنكإنرجو:عينينامريميا*

تيماريا:الميناإلىيوصلناأن:

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

إنإثماف:العذراءإلىيوسلام*

لنانبنهاإوب:خرستوسإبيإيسوس

.بارثينوستيماريا:النصرة



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

:ثيؤطوكوستى:ريممإلىيسلام*

تيماريا:العالمجميعفخر

.بارثينوس



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

ىفنومّ :ارضَّ الح  إلىيوسلام*

:النارحرمنينجون:جلوسالجمع

.بارثينوستيماريا



Een lofzang  Adam op de Maandag Theotokie    ثيؤطوكية يوم الاثنينآدام علىمديح

تىبمديح:ةإخويايقولوأختم*

:الديانالمسيحأم:بارثينوس

.الفردوسبابومفتاح
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( 1 )

Een lofzang  Adam op 

de Dinsdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم آدام علىمديح 

( أبدأ باسم الثالوث)ثلاثاء ال

Dinsdag                    يوم الثلاثاء



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

ئنشأ  ماقبل:الثالوثباسمأبدأ*

لام  الس:صوتبأعلىوأصيح:وأتكلم

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

هنمجنيرانمن:فزنامريميابنكإب*

يالكِ السلام  :صرناالملكوتوأبناء:

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

ذا  لذيتمجيدا  :الطغماتكلتمجدكِ *

م  السلا:بالأصواتويصيحون:ونغم

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

مالأعظسمالإذو:ةالقدرإلهجلَّ *

.مريمايلكِ السلام  :بالنصرةأتانا:



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

باحكما:أحشاكِ فىبروحهحل*

ياكِ لالسلام  :أباكِ البارداود:وتكلم

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

بعدمنظهر:البشريةخلاص*

ياكِ لالسلام  :بتوليةبكرمن:عدم

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

ظمالأعالمجدملك:يسوعأمد عيتِ *

يالكِ السلام  :مرفوعاسمكِ وصار:

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

شعوبكلمن:ختاركإالمجدرب*

ايلكِ السلام  :أسراركلنقاوة:وأمم

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

يكِ فشرح:سؤذيكيإيروسيموتي*

:(نبيال)إبروفيتيسبيدافيد:وتكلم

.مريميالكِ السلام  



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

شيرى:سوثينربايتشيرى*

:خرستوسإبيإمإثماف:مارياّم

.مريميالكِ السلام  



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

تكلميلسانيوأ:لباريكِ أما  صرتِ *

ياكِ لالسلام  :معانيكِ وصفبشرف:

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

كلوخالق:الأكوانكلضابط*

:إنسانبهشِ هولدتيِ :وأممشعوب

.مريميالكِ السلام  



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

قدوس:رؤوفالروحطويل*

السلام  :الخروفردّ وقد:ومكرم

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

متأنسإله:اللهبنإمنكِ ظهر*

م  السلا:أباهحضنفىوهو:بالتمام

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

:الأعظمالمجدملك:وحملتِ عليتِ *

ايلكِ السلام  :صرتِ طاهرمسكن

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

غمنكلمنأحلى:يلوحِ مدحكِ يغل*

ايلكِ السلام  :يوعلزادوقدركِ :

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

دِّ :النورأميابنكِ إبفزنا* مندناوج 

:وسرورفرحكلونلنا:عدمبعد

.مريميالكِ السلام  



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

ربقدوس:معبوديأزلقديم*

السلام  :مولودمنكِ ظهر:الأنام

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

زينختارإ:رحيمرؤوفكريم*

لكِ السلام  :يواقيمإنإتشيرى:نامالآ

.مريميا



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

عظمالأهوتباللاَّ :الناسوتيةأخذ*

.ريمميالكِ السلام  :يالأزلالكلمة:



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

بترتيبأحسن:بتوليةكربِ من*

ايلكِ السلام  :بالكليةظهر:ونظام

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

اعةبشف:يءميفبينأرينسألكِ *

نيخينإتيوتبين:أمام:منكِ 

ي .مريميالكِ السلام  :فيؤوَّ



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

فيهمسكن:النورأميايليهيئ*

م  السلا:وسروربفرحوأدخل:أتنعم

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

آتالصيفناوآو:لذَّاتوللأزمان*

ياكِ لالسلام  :فلاتغَ فىتائهوأنا:

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

طمعان:يعمرمدةيلأن*

:يذخريابصلاتك:ومتعشم

.مريميالكِ السلام  



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

كمالح  يوم:جيرينامريميا*

سلام  ال:للميناءووصّلِينا:الأعظم

.مريميالكِ 



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

متقدمميلكوجِ :مريمياتنسينالا*

ياكِ لالسلام  :عليناالفضلولكِ :

.مريم



Een lofzang  Adam op de Dinsdag Theotokie    ثلاثاء ثيؤطوكية يوم الآدام علىمديح

زينبمديح:ةإخويايقولختمأو*

لكِ السلام  :إعلانقائلوأصيح:الأنام

.مريميا
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Een lofzang  Watos op 

de Woensdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم علىمديح واطُس

( كل الطغمات السمائية)ربعاء الأ

Woensdag               يوم الأربعاء



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

ينوعساكر:السمائيةالطغماتكل*

:شجيةبأصواتيصيحون:أنجيلوس

.وعروسبكرياطوباكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

نيقولوالكل:لويةالع  بالنغمات*

:ةبهيبلغاتويصيحون:هوسمارين

.وعروسبكرياطوباكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

من:يجدولمسماهمنالآبتطلع*

هبنإأرسل:طقوسكلفيطهركيشبه

.وعروسبكرياطوباكِ :تجسدمنكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

يبغبريال:مرسولبالبشرىجاكِ *

:وقبولبرضابشركِ :أنجيلوس

.وعروسبكرياطوباكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

تجسدو:أحشاكِ فىقدسهبروححلَّ *

ما  أوصرتِ :إيسوسباشويسمنكِ 

.وعروسبكرياطوباكِ :أنشاكِ لمن



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

لىإورده:وبنيهآدمبنكِ إخلَّص*

:عتقهإبليسأسرومن:الفردوس

.وعروسبكرياطوباكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

ىشورتى:الأطيابزهرةياد عيتِ *

إهريريتينيم:كاثاروسإننووبإن

.وعروسبكرياطوباكِ :إثؤوَاب



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

سنكاختارالمجدرب* كاطا:ح 

الآلهةإله:هيمنودوسبيإمإبصاجي

.وعروسبكرياطوباكِ :بنكإصار



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

قالمشرفى:حزقيالرؤياهفىزاد*

الملكدخلهوقد:مقفولبابا  رأى

.وعروسبكرياطوباكِ :المتعال



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

طغماتوحوله:يعقوبالأبرآهسلم*

الملكإلىبسجود:أنجيلوسني

.وعروسبكرياطوباكِ :المرهوب



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

وشبهك:إجهاروتنبأموسىشهد*

بهقلفىأخضرعوسج:بغروسكرمة

.وعروسبكرياطوباكِ :نار



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

بشهادة:خبرعنكنيوسوصوف*

كندىينزلأنه:إيسوسميلادعن

.وعروسبكرياطوباكِ :ومطر



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

إىأيناكأنوك:قالرؤياهفىدانيال*

الملكجالسوعليه:إثرونوساو

.وعروسبكرياطوباكِ :المتعال



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

رأيتِ كما:نظرةينظرموسىطلب*

ثقبنورهمنطاقفما:القدوسأميا

.وعروسبكرياطوباكِ :برةإ



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

لآدم:الميثاقوأوفىمنكِ ظهر*

نسلهوعتق:الفردوسإلىبدخوله

وعروسبكرياطوباكِ :أوثاقكلمن



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

كحلاوة:نظمهيلوحِ قدركيلعِ *

يمللمذاقهمن:الفردوسأثمار

.وعروسبكرياطوباكِ :طعمه



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

وزاد:كركذِ يلوحِ مدحكِ يلغِ *

الخالقبحلول:طقوسكلعنرفعة

.وعروسبكرياطوباكِ :حجركِ فى



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

برضاوعشم:وآمالهببلوغهفاز*

رأسمدحكيجعلمن:القدوسالرب

.وعروسبكرياطوباكِ :ماله



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

أكون:يوحياتعمرىطولقصدى*

ىعونلتكون:بارثينوسيتمادحا  

.وعروسبكرياطوباكِ :مماتىعند



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

ربقميشبهها:يقدرمنمريمكرامة*

يفهالكرسىقلناوإن:وشموس

.وعروسبكرياطوباكِ :أفخر



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

كلعنف قتِ وقد:حملتِ المجدإله*

باكِ طو:وعليتِ قدرا  وزدتِ :طقوس

.وعروسبكريا



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

كانمن:الـنورأميابنكإلولا*

مدىويفرح:الفردوسيعاين

.وعروسبكرياطوباكِ :الدهور



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

ومن:مريميانلتِ مانالمن*

قدريلسانوأى:القدوسأميايشبهكِ 

.وعروسبكرياطوباكِ :يتكلم



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

ييفئمبينأرى:وبتولبكريانسألكِ *

هينا:إيسوسباتشويسإمإتهىخا

روسوعبكرياطوباكِ :إيفولكوإنتين



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

يايتنسينلا:يترجاكعبدكِ هاهوذا*

متوسللأنى:إخرستوسبيأم

.وعروسبكرياطوباكِ :بحماكِ 



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

يب(...)أنبا:راعيناالفاضلوالأب*

صلواتهبقبول:إيريفسأرشي

.وعروسبكرياطوباكِ :تهدينا



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

نبي:الرسوليةالخدمةفىوشريكه*

ابيوت ياريهأجي:إيبسكوبوسإنإثؤوَّ

.سوعروبكرياطوباكِ :البشريةزين



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

نإوجميع:كهنتناسائريتنسلا*

لتنامِ مراتبوكل:إخريستيانوسني

.وعروسبكرياطوباكِ :



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

كلوزين:البشريةكلزينيا*

شعبيجير:وطقوسمراتب

.وعروسبكرياطوباكِ :المعمودية



Een lofzang  Watos op de Woensdag Theotokie ربعاء ثيؤطوكية يوم الأعلىمديح واطُس

سالرئي:المسميةيعةالبِ وأبناء*

إنطاغماإنشاشف:والمرؤسمنهم

.وسوعربكرياطوباكِ :إكليسيايت
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Donderdag              يوم الخميس

( 1 )

Een lofzang  Watos op 

de Donderdag 

Theotokie

ثيؤطوكية علىمديح واطُس

( العلُيقة ) خميس يوم ال



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



وأنطق:وأتكلميفافتحأأنا*
النورأمبكرامة:خفيةبأسرار
.البشريةزينياطوباكِ :مريم

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



رارا  أح:صرناالعالمزينيابنكإب*
إبليسأسرومن:عبوديةبعدمن

.يةالبشرزينياطوباكِ :خلصنا

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



شهاداتوكل:الأقوالكلعنكِ تمت*
إنميسييإبجينإثفى:نبوية

.البشريةزينياطوباكِ :إممانوئيل

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ولبحل:جاهابالبشرىجبرائيل*
ملتحبتولكربِ :يَّ الأزلالكلمة
.ببكوريةعذراءوهى:مولاها

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد



أخذو:أحشائكِ فىقدسهبروححل*
شلتيهكاملا  إنسانا  :الناسوتيةمنكِ 
.ريةالبشزينياطوباكِ :يديكبين

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



رأهوآب:وبنيهآدمبنكِ إصخلَّ *
ادعمرتبتهوشرف:الحيةمس  من
.البشريةزينياطوباكِ :إليه

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ونطق:عنكِ قالأباكِ داود*
صارالآلهةإله:نبويةبشهادات

.البشريةزينياطوباكِ :بنكإ

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



أجلمن:أنشاهالمنأما  د عِيتَْ *
تحملبتولبكر:البشريةخلاص
.ببكوريةمصانوالخاتم:مولاها

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد



وزانك:ح سنكختارإالمجدرب*
الناسوتطبعوأخذ:باللاهوتية

.البشريةزينياطوباكِ :منكِ 

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



منظهر:بذارغيرمنمثمرزرع*
رطاهينقحقلفى:وسقيةماءغير

.البشريةزينياطوباكِ :مختار

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



سماء:الأبرارالآباءسماكِ *
مولىالسكنوفيها:جسدانيةثانية
.ةالبشريزينياطوباكِ :الجبار

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ما  مختوبابا  :ورآهاحزقيالشهد*
:مولاهاوخرجدخل:الشرقيةفى

.ببكوريةصانم  والباب

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد



عن:بكلامشرحصوفونيوس*
بغيركالقطرينزل:اللاهوتيةتدبير
.البشريةزينياطوباكِ :غمام

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



هوحول:إثرونوسبيعايندانيال*
الملكصعدوعليه:نورانيةطغمات
.البشريةزينياطوباكِ :القدوس

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



:ونزلالسمواتسماءطأطأ*
نحضفىوهو:بالناسوتيةوتجسد
.ريةالبشزينياطوباكِ :يزللمأبيه

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



كتبفى:ورأيناهاعجائبظهرت*
حملتبتولبكر:المسميةالبيعة
.ببكوريةعذراءوهى:مولاها

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد



وعن:طقوسكلعنقدركيِ لعِ *
نيوعساكر:العلويةالطغمات
.ريةالبشزينياطوباكِ :أنجيلوس

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ومانحهم:شعبهخطاياكلغافر*
:وأحبهبالعبدتشبه:عطيةكل

.البشريةزينياطوباكِ 

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



نىنيم:كوزموسبىسائرعنفقتِ *
نيميإثمنينيم:إستراتيانىنيمطاغما
.البشريةزينياطوباكِ :ذيكيؤسني

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



تيناو:طوباهاإخوةياقولوا*
حملتمنأمام:ماريانيبإنشويس

نىنيمطوبهينهيتين:أحشاهافى
.إبريسفيا

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد



كلمصور:حملتالمجدرب*
:تشهبتِ الآبيبكرس:البشرية
.البشريةزينياطوباكِ 

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ا  متحد:الناسوتطبعمنكِ أخذ*
منالواحدوحملتِ :باللاهوتية
.يةالبشرزينياطوباكِ :الثالوث

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



فى:مريميانلتِ مانالمن*
شعوبوكل:البشريةكلسائر
.ةالبشريزينياطوباكِ :أمموكل

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ـلونرت:طوباهانقـولالكلنحـن*
حسنختارإلمن:وعشيةباكر
.يَّ الأزلالكلمةبحلول:بهاها

Een lofzang  Watos op de Donderdag Theotokie خميس      ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس



ىالنبموسى:رآهاالتىالعليقة*
:جواهالت شعوالنيران:ريةالبَّ فى
.بأذيةتمسسهاولم

Refrein                                                          المرد



تلَ مَ حَ :طوباهاالنورأممثال*
ىفأشهرتسعة:هوتيةاللاَّ جمر

.ببكوريةعذراءوهى:أحشاها

Refrein                                                          المرد
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( 1 )

Een lofzang  Watos op 

de Vrijdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم علىمديح واطُس

( أنا أفتح فاي بكرامتها)الجمعة 

Vrijdag                     يوم الجمعة



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

ىعلوأقول:بكرامتهايفافتحأأنا*

لنساءافىأنتِ مباركة:بارثينوسيت

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

أما  يصرتمنيا:الأقوالكلتليقبك*

:الالمتعالمولىفيكوسكن:لإيسوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

عمونصرخ:نطوبهاإخوةياتعالوا*

عمةنممتلئةيافرحىإ:أنجيلوسبي

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وتيإفنبحلول:وبشرهاأتىجبرائيل*

إف:اأحشاهمنالمولود:لوغوسبي

.كاربوسبىإنجىإسمارواوت



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وسكنأتى:غبريالبشـرهاحين*

:بالكمالمنهاوظهر:القدوسفيها

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

بابالنوفتح:وبنيهآدمخلصبنكإ*

:إليهعادمرتبتهوشرف:الفردوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

فىيشرحوهو:عنكِ قالأبوكِ داود*

صغىأوبنةإياسمعىإ:إبصالموس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:بسمعك



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

شبه:الطورجبلفوقموسىرآكِ *

أميامثالكوهو:غروسفىتوقدنار

كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:النور



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

أميابطهرك:العالمكلزينتِ *

:منـادكانأنبعدوخلصتيه:القدوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وحوله:يعقوبرآهينورانسلم*

كالملجالسوعليه:أنجيلوسنيطغمات

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:المرهوب



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

مختوما  بابا  :ورآهاحزقيالشهد*

:مولاهاوخرجدخل:محروسوهو

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

دميلاعن:بكلامشرحنيوسوصوف*

مامغبغيركالقطرينزل:إخرستوسبي

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

جالسوعليه:يكرسعايندانيال*

إلاَّ الكرسىهومن:المرهوبالملك

سكاربوبىإنجىإسمارواوتإف:أنتِ 



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

نيكتبعلى:الأبرارالآباءتطلَّع*

:إجهارأجلكمنوقالوا:إبروفيتيس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

نىشيرىوقالوا:ومديحبتمجيدنطقوا*

يحفصلسانكلحتارإو:بارثينوساوتي

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

نىإنشعبسائر:فرحّتىميلادكعند*

:تيهخزيأاللعينوإبليس:إخريستيانوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لما:حيرانوصارهيرودسغلب*

وأحزانذلفىبقى:القدوسمجئنظر

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

نحو:الأيامتلكفىمريمامتفق*

السبلإلىفنظرت:زاخارياسبيت

بىإنجىإسمارواوتإف:بتمام

.كاربوس



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

يؤنسنحو:الأيامتلكفىمريمقامت*

ثلاثلجنينهافسجد:إبرودروموسبي

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:سجدات



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

يببيؤنس:اليصاباتحاملةكانت*

مالأعظالسرإلىفنظر:إبرودروموس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لهإنجيفى:ببيانأجلكمنكتبلوقا*

فىأنتِ مباركة:المنصوصالطاهر

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:النساء



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

هكيشبومن:مريميان لتِ مانالمن*

الأممكلفىقدركوعلا:القدوسأميا

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

يباميفئأري:خرستوسإبيأميانسألك*

دامقفيناشفعىإ:إيسوسباشويسناهرين

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:بنكإ



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

للربصرتِ :مريمياطاهرهيكل*

إف:الأعظمالسريوحملت:القدوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوت



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

منطاهرلبن:ثدييكلبنمنورضع*

:ذراعيكعلىوحملتيه:وعروسبكر

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وصرتِ :طهركختارإالربلأن*

فىصاروبتدبيره:للقدوسعروس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوتإف:حجرك



Een lofzang  Watos op de Vrijdag Theotokie  جمعةثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

بيغوايةمن:خلصينامـريميا*

إف:جيريناالكلونحن:ذيافولوس

.كاربوسبىإنجىإسمارواوت

/    /    /Index -الفهرس 



( 1 )

Een lofzang  Watos op 

de Zaterdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم علىمديح واطُس

( أمدح فيكِ يا مختارة ) السبت 

Zaterdag                   يوم السبت



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

رممكنسليا:مختارةيافيكِ أمدح*

يمدح:والقيثارةبالمزمار:مختار

.البارداودفيكِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

ربحوامايا:وتجارةغالىمدحكِ *

قدسكِ بطهارةونالوا:تجارفيه

.وكرامةومعونة:شفاعة



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

والنعمة:الأفراحكلن لنابكِ *

الربعطاناأو:والقبولوالرضا

كِ فييكونأنس رَّ حين:السماح

.بحلول



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

يامسلاألف:صباحكلفىيمنلكِ *

:مخلصناالربيلتسأل:بتولبكر

.بسلامالميناءإلىيوصلنا



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

بأكاليل:المعبودالربتوجكِ *

:داودبيتمنختاركأو:نورانية

.يالأزلالكلمةبحلول



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لأجمن:مولودا  يصيربطنكِ فى*

:لالأوالإنسانويرد:البشريةخلاص

.بكرامةمرتبتهإلى



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

كلهلت سبحّ:المتمجدالملكجلَّ *

:نعبدياهإونسجدله:الطغمات

.الأوقاتكلبهمعترفين



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

فخريامنكِ :وتجسدأتىبأنه*

حوهِ تولم:معنايدركلابسر:الزينات

.فهامةعقول



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

سممنوسقته:آدمأطغتقدحواء*

عريان:نادموصبحطاوعها:الحية

.الحريةمجدمن



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

كلمدبر:العالممنشىءفتحنن*

:كريمسبطمنختاركِ أو:البشرية

.وكرامةمجدا  عطاكِ أو



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

منختاركِ أو:يواقيمبنةإياخصكِ *

:معظيسرفيكِ ليسكن:داودبيت

.المعبوديالحالمجدرب



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

يدتزِ وقـد:بالكاروبيميوتشبهـت*

:نورانيةطقوسوكل:جنودكلعن

.بالتمامعنهمتفضلتى



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

المزمارفى:عنكِ قالالبارداود*

:حسنكختارإالمجدرب:والقيثارة

.وطهارةنعمةوملاكِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لكملجأيا:بطنكِ فىوسكنأتى*

:يتكلميقدرلسانأى:الحيارى

.بكرامةينطقأوبمجدكِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لهنسجد:حسنكختارإالمجدرب*

:نكبإصارقدأنشاكِ نمَ :إياهونمجد

.معناهيدركلاعظيمبسر



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

ىفكائنوهو:بطنكفىوسكنأتى*

وصارمنكتجسد:أبيهحضن

.مةفطاالرضاعةوبعدرضيع:مولودا  



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وأخذ:أحشاءكفىبحلولهزانك*

قفومنوحملتيه:الناسوتيةمنكِ 

.هوتيةباللاَّ متحدا  :يديكِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

عجميرب:ثدييكِ لبنمنورضع*

:طعامكلشعبهالمعطى:البشرية

.فطامهبعدوأكلورضعتيه



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

قوبيعأبونا:رآهقدينورانس لَّم*

وجالسمنصوبوهو:إسرائيل

.التبجيلذوالآلهةإله:أعلاه



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وشرحوتنبأ:وتاهالأمرفىفتحيَّر*

سرب:هوتيةاللاَّ تدبيرعن:تأويل

.فهَّامهكليفوق



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

اركِ ختأو:فيكِ يسكنأنالربشاء*

:إليكجبرائيلوأرسل:داودبيتمن

.المولودبحلولبشركِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

:عليكِ يحلالقدسالروحقال*

بالقوة:المرهوبالملكويظللك

.وكرامةفعةرِ عطاكأو:الإلهية



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

نعايوقد:حزقيالرؤياهفىصدق*

:تاهأوالربمرتفعا  :بابالمشرقفى

.حجابوعليهوخرجفيهدخل



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

برتدبيرعن:معناهوشرحوتنبأ*

لدويو:نقيةبكربهتحبل:الأرباب

.غلاممنها



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

بيعاينلما:تأويلشرحدانيال*

:جليلربجالسوعليه:إثرونوس

.أنجيلوسنيتسجدوحواليه



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

داودكنبوة:ونزلالسمواتطأطأ*

أزلى:يزللمسماهعلووفى:أبيه

.أبيهمجدفىكائن



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

منفتجسد:وكملوعدهىوفَّ حين*

:كريمسبطمنمختارة:فتاةبكر

لها .وكرامةبشرففضَّ



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

هفيوشرح:وكملبهتنبأواماظهر*

:تحبلعذراءهوذاها:تأويلإشعياء

.عمانوئيليسمىبمولود



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

لصويخ:المقبلالزمنعقبفىيأتى*

:أواتنبماسائروأكمل:إسرائيلشعبه

.علامةالأرضعلىلهوظهر



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

وأينعت:أزهرتقدروناهعصاة*

:أخضرتسقيةبغير:وأزهارأوراقا  

.الأثمارأخرجتاليبسبعد



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

زينياعنكِ :تشاوراقدوالآباء*

من:وتلدتحبلبتولبكر:الأبكار

.سلامه  الأرضعلىيظهر



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

ميلادعن:يبمعانشرحعاموس*

:يالأزمانبدء  المولود:الآبوحيد

.الأحقابعقبفىوميلاده



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

فةشريبكرمن:يجسدانميلاديولد*

:داودقبيلةأصلمن:الأنسابفى

.كغلاممولوديتجسد



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

سمسيلأبوغ:بالأمسنظررؤياهفى*

:بالشمسمشتملةكإمرأة:عنكِ شهد

.أرجلكِ تحتيضئوقمر



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

من:طقـسعـشرثنىإوكواكب*

:يةالعلوالأفاقفى:وعاينكحواليكِ 

.علامةالأرضعلىلهضياؤكِ 



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

الشمس:وف سرالقولصحقد*

كبالكووالقمر:إخرستوسبيإيسوس

.إبرودروموسبينسؤيهو:الأصغر



Een lofzang  Watos op de Zaterdag Theotokie سبت     ثيؤطوكية يوم العلىمديح واطُس

بي:عشراثنىجملةومصابيح*

وأنتِ :أبوسطولوسإنإسنافميت

.تماما  الرؤياكملتىأ:نقيةبكريا
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الأحد الأول

De Eerste Zondag

الثانيالأحد 

De Tweede Zondag

الثالثالأحد 

De  Derde  Zondag

الرابعالأحد 

De Vierde Zondag

Link                             لينك



( 1 )

Communie lofzang voor 

de Eerste Zondag

مديح الأحد الأول
( أمدح فيكِ يا بكر بتول ) 

De Eerste  Zondag       الأحد الأول



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يتماريا:بتولبكريافيكِ أمدح*

:لبقبوربكاختاركقد:وكوسطؤيث

.نفوسكليخلصلأجل



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وقال:جبرائيلجاكبالبشرى*

لوءةمميا:بارثينوسيأوتىنىشير

اسوطميأووه:وتهليلافرح  

.كيريوس



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نيم:الرسوليالملاكترآى*

ىج:إمموسفجوإاجيصبإ

:هيومينيخيننثوإتسمارواوت

.وسبكاربيىنجإإسمارواوتإف



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يبوخاطبها:بالتهليللمريمآىتر*

:عمانوئيلوتلدتحبل:لوسينجأ

.كوزموسبيإمتيرفبسوتيرإ



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وةقوتظللك:اللهروحعليكِ تحل*

:يدعىالعلىبنإوهو:باشويس

.قدوسمنكالمولود



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نمأحبلكيف:الأكوانستجاوبته*

:نسانإقطأعرفولم:لموسغير

.وسيلنجأبياهخاطب



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

السنيفعنتط  :اليصاباتحبيبتك*

ستولهابلىح  :الرؤوسوشيب

.القدوسعندعسيرأمرليس:شهور



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

فيهاوسكن:بأمانتهامريمحملت*

بسرعةومضت:القدوسالرب

.زخارياسبيتودخلت:لنسيبتها



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

ممريصوت:اليصاباتسمعتحين*

حشاهاأفيركض:بارثينوستي

.برودروموسإبييؤنس:بثبات



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وقد:هوتاللاَّ جمرمريمحملت*

ربوشالت:إثرونوسبيصارت

.وطقوسطغماتلهتسبح:الصباؤت



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

شيطانبغواية:آدمأبوناخالف*

:بأوهامالحيةفيهودخلت:منجوس

.ذياقولوسبيمشورةطاعأو



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

براوط رد:الكذابأطاعلماخرج*

ربقولوخالف:الفردوسباب

.ملبوسغيرمنعريانطلع:الأرباب



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

عقلهوتاه:حيرانوبقىآدمخاف*

:الدياناللهفتحنن:منقوصوبقى

.بارثينوستيمنوتجسد



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

قوةوكسر:وذراريهآدمخلص*

هومختاريبرارهأوفك:منجوسشيطان

.الفردوسإلىبسرعةوأعادهم:



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يتمريمبوجود:ببراهينهاناوَ دَ *

:نعيمهفيضوأعطانا:بارثينوس

.عبوسبعدمنبهوفرحنا



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

قولهوشرح:عنكِ قالأبوكداود*

منكظهرالآلهةإله:إبصالموسفي

.كوزموسبيإمتيرفإبسوتير:



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نيرتبقتوف  :ماسياسأمعيتد  *

تنبأو:صائياسيإذكروقد:وسيلنجأ

.عاموسعنك



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

تضئبهية:مرأةإشبهيوحنارآك*

ابسحفوقيوتمش·:ملبوسبأفخر

.وشموسقمررأسهاوعلى:السماء



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

فيولهيب:كالعوسجموسىرآكِ *

قطحرقتماوالنار:يحوسأغصانه

.يسوسإأمهيالعوسجة:ورق



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

بابا:المشرقنحوحزقيالرآكِ *

هإلدخلهوقد:محروسخِتمهمقفولا

.محروسوالبابوخرجدخل:الحق



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يإفنوتبحلول:والعاراللعنةأزلت*

:الأبرارنسلمنأنتِ :لوغوسبي

.ؤسيذيكنينإليلثبإأووه



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

كلنمصتِ وخلَّ :الأحزانكلأزلتِ *

:الشيطانوهموأبطلتِ :محبوس

.معكوسمخزيذليلوصار



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

اصرتسماء* طاهرةيا:ومثالرمز 

فرحةيالكالسلام:دنوسغيرمن

.يسوسإأميامريميا:الأجيال



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

موضوعة:عنهاقالواذهبشورية*

:بجلهاي  لسانوكل:كيفوتوستيفي

.إنكاثاروسشيليتتي



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وشوابشنيم·:سولومونصديقةصرت  *

داود:ؤسيذيكيننيميثمإنيإن

.للقدوسمسكنصرت:صهيونأسماك



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

لىعوتنبأ:خبرعنكصوفونيوس*

ىكندالصوفعلىينزل:جيوسأ

.دنوسغيرمنطاهرةمن:ومطر



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وتبعوا:شافوهقدالكوكبضوء*

لهيرودسوراحوا:ماجوسنيأثره

.سنفوربواتوقتلفسعى:يسألوه



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نمالمولود:إيسوسيقتلأنهطلب*

بينفخهوقد:بارثينوستي

المنجوسذاكقلبهوعمى:ذيافولوس



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

ذمذوفي:قسلائيمفيكانظهوره*

رعاةلهوسجدت:ملفوفبخرق

.وسأنجيلبيرهموخبَّ :الأغنام



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

برتوفقت:المخلوقاتفوقعليت*

بسماءوتشبهت:وماتوسأصني

.وشموساقمر  سموك:السموات



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يففاتح:عنكِ قالوامخزونعنبر*

الأركونعناوخزيت:القدوسحجاب

.بارثينوستيمريميا:



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

ونصر:الشيطانحيلإبنكغلب*

وافرحوقد:إخرستيانوسنيإنشعب

سالفردوإلىثانيبالعودة:الإيمانأهل



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

دمالبسفك:ونعيمبسعادةفازوا*

بنةإمريمبوجود:الرؤوسوقطع

.وسرمارتينيالأكاليللبسوا:يواقيم



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

رفهازخ:إبروفيتيسبيمويسيسقبة*

قدسفيهاونصب:لايسوسبخشب

.كاثاروسنإسكينيإتي:الأقداس



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

بذهبمرصعة:ومنارةتابوتكانت*

على:وإشارةرمزكله:وفصوص

.سوسإثنِ تشرومبيإتي



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

والزيتون:بأغصانمغروسةكرمة*

يت:الديانأمياأنتِ :مغروسفيها

.إليثوسإتتشوسي



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

فيكوتحير:عنكقالوامرمرلوح*

ضنكحفيالخالقوشلتِ :الفيلسوف

.وطقوسطغماتلهتسبح:



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

وشرح:حسنكشتهىإالملوكملك*

عنالملكةقامت:بصالموسإفيقوله

.شمنقوذهبيبرفيريبلباس:يمينك



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يعوجمالآباء:فيكوصفواكممريم*

كيمويتيإونتيثنيتأري:الرؤوس

.يروسإنافياكوبايطاثي:



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

جوتبي:العلويينالقسوسوأما*

مجامرهم:إبريسفيتيروسإمإفطو

.القدوسأماميبخرون:صافيينذهب



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نقائلي:التسابيحمنيفترونلا*

طيبببخور:قدوسقدوسقدوس

.سإثرونوبيفإمإمثوإمبي:ويفيح



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

طبعفقت:نقيةبكرةمريميا*

:الصبحيةفينجمةيا:البشرية

.الرؤوسفوقشارقوضياؤها



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

نمأنتِ :الأبكارستيالكالسلام*

:الحضارفيتشفعي:الأبرارنسل

.الرؤوسوجميعالكهنة

/    /    /Index -الفهرس 



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

بابا:المشرقنحوحزقيالرآكِ *

هإلدخلهوقد:محروسخِتمهمقفولا

.محروسوالبابوخرجدخل:الحق



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

يإفنوتبحلول:والعاراللعنةأزلت*

:الأبرارنسلمنأنتِ :لوغوسبي

.ؤسيذيكنينإليلثبإأووه



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

كلنمصتِ وخلَّ :الأحزانكلأزلتِ *

:الشيطانوهموأبطلتِ :محبوس

.معكوسمخزيذليلوصار



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

اصرتسماء* طاهرةيا:ومثالرمز 

فرحةيالكالسلام:دنوسغيرمن

.يسوسإأميامريميا:الأجيال



Communie lofzang voor de Eerste Zondag ول       مديح الأحد الأ

موضوعة:عنهاقالواذهبشورية*

:بجلهاي  لسانوكل:كيفوتوستيفي

.إنكاثاروسشيليتتي



( 2 )

Communie lofzang voor 

de Tweede Zondag

مديح الأحد الثاني
( أبدي باسم الله القدوس ) 

De Tweede  Zondag    الأحد الثاني



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

الكلمةبنلإا:القدوساللهباسمأبدي*

الغيرالثالوثسمإب:إيسوسالرب

.جيوسأابكؤوَّ إابكؤوَّ إ:محسوس



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

إله:مأقانيثلاثةتقاديسالثلاثةبعد*

ةبنإمريمأمدح:تقسيمغيرمنواحد

.انوسستيخرإنيفيشفيعة:يواقيم



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

طهرمريمإلى·ختارإالإلهإنثم*

قدواحدمنالثالوثسمإب:الأطهار

.ملموسممسوكا  كاملا  اجسد  :صار



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

بسلامة:مريمإلىغبريالجاء*

:الأعظمبالسربشرها:وتكلمإليها

.القدوسالكلمةبحلول



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

بنوالإ:هاوملأعليهاالروححل*

حبلا  صاروقد:حشاهاأجواسكن

.وعروسبكرةعذراءوهي:جواها



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

اإلينتىأ:جميعوالأرضالسماءخالق*

العرشطغماتلهمن:ورفيععجيببسر

.بارثينوستيأحشاءفيسكن:تطيع



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

نمهذاصنع:نعامإومنهفضلا  ذلك*

فيكانمنخلاصلأجل:آدمنأش

.للفردوسثانيليرده:ظلام



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

امخلصن:تدبيرصنعالأربابرب*

هوتاللاَّ خفىأو:سوتيربينايسوس

المخزيالشيطان:الشريرعن

.المنجوس



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

وخالف:الشيطانبغوايةآدمذل*

ارصوقدالثمرةأكل:الدياناللهوصايا

.الفردوسمنمطرودا  وخرج:عريان



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

أخذهقد:إنسانبجسدجاءسيدنا*

والخاتموخرجدخل:الأكوانفخرمن

.منصوصحزقيالرؤياهفي:منصان



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

رأيتقال:حزقيالالرؤيافيشهد*

ليهوعمختومابابا  :أمثالالمشرقفي

.القدوسالربفيهدخل:أقفال



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

نةإبمريميا:عظيمإلهسرصنتِ *

:الشاروبيممركبةصرتِ :يواقيم

.نفوسكلخالقوحملت



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

وناسوتلاهوت:وإنسانإلهمنكِ ظهر*

:أعيانلحمبيتفيوولدته:متحدان

.المجوسإليهجاءواالمشرقومن



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

نوالرعيا:العلويينالعرشطغمات*

همبأصواتوصرخوا:مبتهجينصاروا

.القدوسللهالمجد:قائلين



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

كانمنوعتق:للمسبينالخلاصظهر*

:نمسجونيكانواآدمنسل:ليمأعذابفي

.المنجوسإبليسمعظلمةفي



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

ةقبمريمجعل:الآبوحيدعمانوئيل*

:وأهوليابوبصلئيلموسى:وحجاب

.وفصوصبذهبفيهوضعوا



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

مالأعظبميلاده:خطاياناالربغفر*

:عداناأسرأمنوعتقنا:جانا

.ستافروسإبيعلامةعطاناأو



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

وكل:الطغماترؤساءمريمفاقت*

جميعفيمن:والقواتالمراتب

نوسبارثيتيمريميشبه:المخلوقات



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

الربمن:التعظيمكلمريمقبلت*

يأزلالكلإله:وكريمعاليالإله

.وسيلنجأنيمنسبحم  :وقديم



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

مريمعن:قوالأونبواتكلكملت*

عوسجشافموسى:الأمثالضربوا

.غروسقطتحرقلموالنار:الجبالوسط



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

تصرمريميا:الإلهأمياالسلاملك*

:بيداهثدييكمسكالرب:كسماء

.وعروسبكرةيالبنكورضع



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

لكيوصف:المخلوقاتكلفيمن*

:تاليصاباقابلتكحين:كراماتعظم

.برودروموسإبيحاملوهي



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

ليوحنا:بثباتشرقأالخالقنور*

ثلاثةحشاهاأفيسجد:واليصابات

.سبارثينوتيأحشاءفيلمن:سجدات



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

ياحملتيه:مكنونعظيمسرهذا*

الشيطانوخزيت:صهيونبنةإ

وسايسباشويسفيبحبلك:الأركون



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

رحاضيا:ديانياشعبكتنسىلا*

فخاخعناأبطل·:مكانكلفي

سايسوعبيدوصغاركبار:الشيطان



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

بشفاعة:وأسألمنكأطلبربيا*

سكانوالقديسين:الأبطالالشهداء

.عكوسكلشعبكعنإمح:الجبال



Communie lofzang voor de Tweede Zondag ثاني    مديح الأحد ال

ياعليكميحل:القدوسالربوسلام*

كهنةمعشمامسة:الجلوسكل

.خرستيانوسإنينإشعب:وقسوس

/    /    /Index -الفهرس 



( 3 )

Communie lofzang 

voor de Derde Zondag

مديح الأحد الثالث
( خطرت حمامة في بيت زكريا)

De Derde Zondag       الأحد الثالث



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

مريم:الجسدانيةالثانيةالسماء*

البشرىقبلت:المتعالاللهعرش

.قالوالنذيربشرهاحين:الجبرائيلية



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وأعطاها:تحبلينالخالقبنبالإ*

عاقراليصابات:للتصديقعلامة

.ديقوصبنبيبلىح  واليوم:لسنين



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

دبعمنلها:بتمامأشهرستةتمت*

لاَّ إ:كلامقطإلهكيقوللا:العقورية

.أزليةقدرةوفيه



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

تفكر:لمولاهصاعدالبشيرترأى*

الحبلهذانظرلأ:أقومقائلةمريم

.والتخومالناصرةفتركت:وآراه



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

حرمونىكند:الوديعةالحمامةجاءت*

وأمطارهاسحابة:صهيونجبلفوق

.صهيونفيالرخاطلأمطرت:بديعة



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

:ضياهسواعىالبرشمسجذب*

ارمكعينوفي:الناريةللعجلةحملا  

.زكريابيتإلىودخل:برؤياهحل



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وأقدامه:النفسانيالقصرحل*

لهليسواحدحامل:ناريةعجلات

.محييةنارأزليخالق:ثاني



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ونخلة:سليمانكقوليمامةحمامة*

بسلامبشرتنا:الحياةأثمارحاملة

.هقبلنامنكبيهامنوالشفاء:وطمأن



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

توقف:أراضينافيتصيححمامة*

رينابامنكبيهاوعلى:الأمواتبلادفي

.السمواتكماالأرضليصير:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

لهرالعاقجوف:مولاهيتلقىالعبدخرج*

:هنشاأفيهالصبيةوجوف:حجابستر

.الآبحضنوفياللحميعرشهفي



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

والصنعة:ربهللقاءالصابغ*

يربغزإليهاوتنازل:للصانعحتاجتإ

.مانعبغيرشيءكلفعل:حبه



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ظلمالموالليل:الأمرلتعاينالعاقردنت*

مرالقوسراجعهاليلالعاقر:النهارحضن

.الأبراروشمسنهاروالصبي:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

منوأدناها:يدهالقادرالسيددل*

:عبدهعمدوبيمينه:الجوفداخل

.الزوفشاشرِ عليهونضح



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وتحرك:مولاهلقاءمنالعبددهش*

لمنالمخلوقسجد:الجوففيوتهلل

.خوفمعورعدةرهبةمتلأأو:نشاهأ



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ويعود:عطاياهعبدهيوهبمنذا*

برضاهالمفتقرإلهناإلاَّ :منهيتسولها

.عبدهغنىأوبمسكنته:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

الجوففي:عبدهيوحناعمدربنا*

ةالصبغسألورجع:التهليلبروحوملاه

.جليلمغنىوهومحتاجكأنه:منه



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وهو:العهدتابوتقدامداودرقص*

ربقداميوحنارقص:الدوابعلىمحمول

.الآبحضنوفيأمهبطنفيوهو:المجد



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

الرحمةقل:وقيثاربأرغنداوديازمر*

الأرضمنشرقأالحق:تلاقياوالعدل

.اهيارَ شَ أهيايسوعهووالعدل:جهارأ



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وهو:السلامخاصالعجوزسمعت*

فممنسلام:صبيةفممنخارج

.ةالإلهيبالنعمةفامتلأت:ويمامحمام



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

متلأإو:ربهوالدةالصابغشاهد*

علىصاحولوقته:وبرهانوسرحكمة

.اءالنسفيأنتمباركةقال:أمهفم



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وقد:الأحياءأمحواءصارت*

عنتل  لما:الأمواتأمصارت

.ةالنسوكلبهاعنواول  :بالمعصية



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ربك:بارككحينمباركةوصرتِ *

النسوةوجميع:غبريالبملاكه

.ضلالكلمنتقواوع  :بكتباركوا



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

والجميع:الرجالأضلآدمضلال*

بنكإوبيسوع:ملاعيينبهصاروا

.نأجمعيجنسهمتبارك:المتعالالرب



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ليأينمن:البركاتكلليضمنت*

منياطوباكِ :يَّ إلربيأممجيء

.يالحأمبأنكمنتأو:الكلماتتقبلَ 



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

صاحت:البتولمريملبقطاب*

اللهحتوسبَّ :أبهاهمابصوتللوقت

.بالإلهنفسيتتعظم:تقولوبدت



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

يفخالقي:بالخلاصروحيتهليلظهر*

عيلتواضنظر:إياهالصانعوهوحشائيأ

.وسماهمهأوأمتهأنا:نتقاصإبغير



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

نالآومن:الأجياللكلفضلهظهر*

أحشائيفيحلقد:الطوبىيعطوني

.ةالمكتوبالرموزبيوأكمل:متعالبنإ



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

قدوس:المتعالبيصنعهاعظائم*

كلإلىومراحمه:سماهعلوفيسمهإ

.لإصفياهأكملهاوعهوده:الأجيالجيل



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

منوالأعزاء:القواتصنعذراعهعلو*

منالشياطينسقطأ:أنزلهمالرتب

.مراتبهمفيالناسليجلس:السموات



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

:خيراتشبعهمأوالجائعينعال*

فقراءفارغين:أرسلهمقدوالأغنياء

همويخلصإليهليحتاجوا:الصالحاتمن



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ودعوها:بثباترفقةتزوجتعندما*

لألوفختناإياأنتِ :قائلينخوتهاإ

.معاندينمدنيرثوزرعك:وربوات



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

هذاقالت:مريموظهرترفقةغابت*

لالجمنالمعاندينطرد:يقيناحق  القول

.المتواضعينعوضهمورفع:أعظم



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

دهعض:إبراهيمبنإإسرائيلفتاة*

أناينسلمن:زرعهوباركورفعه

.ورفعهربهمنهظهر:يواقيمبنةإ



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

موإبراهي:ليعقوبنسليولدصارقد*

يحشائأفيحلقد:الميثاقنالاسحقإو

.والميثاقالموعدبيوأكمل:مرهوبإله



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ثلاثة:اليصاباتعندمريمقامت*

وجاءتالزمانكمل:متواليةأشهر

.المعموديةكاروزلميلاد:الآوقات



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

لهاتوقال:الصبيةالعجوزتلَّمكَ *

ةوناريلحميةمركبةيا:بسلامأمض

.الأناممنشئعليهاجالس:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

والسيدة:تجلسةالأمَ نأيمكنلا*

دسمقسماءيالبيتكامضإ:بقيامتخدم

.بسلامبيتهاإلىالبتولرجعت:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

فيحمامة:للناصريةراجعةمضت*

طوفانطردت:الزيتونغصنفمها

.مكنونبإلهبشرتناقد:خطيةكل



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

يوشمس:وقتينيودَ غافلنايم*

وقربتوتدانت:للمغيبقربت

.بمعيالخطايابجميعوأنا:مسكنتي



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

وعلى:قدامكمطروحةهامتي*

منتخذينيإ:وذليلساجدقدمي

.عمانوئيليسوعوالدةيا:خدامك



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

:الحصادقتربإوشبابييولَّ *

سالكوأنا:زرعهحصادطالبوالزارع

.وشرعهأحكامهعنحائد:فسادكلفي



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

عادلوالحاكم:منيقتربتإوالساعة*

:يضمنيحنونصدرولا:الجورعديم

.بالغورعميقعذابيوموضع



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

أجدغيركمن:الإلهوالدةيالاحظيني*

ياةحلييوهببنكإسأليإ:ضمينلذنبي

.المساكينورجاءالفقراءعونيا:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

اطالب  :يزيرعدويكانإنمريميا*

رببنكإهووالأولى:فيهتعبماحقلا  

.يديهصنعمنوأناجابلني:قدير



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

ولا:بيأولىهوبنكإيورثني*

رقيمحيبنكإ:شريرعدويورثني

.يرأجكرمةفيويخدمني:ذنوبي



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

علنييجولا:ذنوبييَّ عليحسبولا*

ابيلصوأصلحلاكنتوإن:وأسيرذليل

.غزيروفضلهعميقةفمراحمه:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

يعيضلئلا:السوقلأخرتودعينيولا*

بالعهدستحلفكأ:والموتالمالرأس

باؤتالصربأمامفيَّ تشفعي:الموثوق



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

همحميإ:بنكإشعبفليدركوسلامك*

بينطاللتنامِ تبور  :ورجالنساءجمعأ

.الآمالكليبلغواوبكِ :عفوك



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

كلَ رس  ىوعل:نوحسفينةتصَ خلَّ منيا*

ادائم  يعةالبِ بابجعلإ:بالروححليت

.النفوسريحانةمريمبصلاة:مفتوح



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

عادلوالحاكم:منيقتربتإوالساعة*

:يضمنيحنونصدرولا:الجورعديم

.بالغورعميقعذابيوموضع



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

أجدغيركمن:الإلهوالدةيالاحظيني*

ياةحلييوهببنكإسأليإ:ضمينلذنبي

.المساكينورجاءالفقراءعونيا:



Communie lofzang voor de Derde Zondag     ثالث مديح الأحد ال

اطالب  :يزيرعدويكانإنمريميا*

رببنكإهووالأولى:فيهتعبماحقلا  

.يديهصنعمنوأناجابلني:قدير



وفي:زكريابيتفيحمامةخطرت*

ذاتفخرجت:سلامأعطتأميالها

.الأناممنشئوالدةلقاء:العقورية

* Gataret 7ememe fie biet Zakareja,

we fie emjelha a3tat selem, fe

garagat zet el 3okoreja, le leka2

weledet moenshe2 el enem.

Refrein                                                          المرد

/    /    /Index -الفهرس 
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Communie lofzang 

voor de Vierde Zondag

مديح الأحد الرابع

( أنا افتح فاي بالتسبيح ) 

De Vierde Zondag      الأحد الرابع



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يسوسإلسيدنا:بالتسبيحيفافتحأأنا*

صرخأومريممدحأ:خرستوسإيب

.بخرستوسأميالكِ السلام  :وأصيح

* Ik open mijn mond en loof, 

De Here Christus onze God, 

En eer Maria en roep uit, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

ىلإتانىرجعنا:البشريةزينيابكِ *

:وخمسمائةآلفخمسةبعد:الفردوس

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* Door u, roem der mensheid, 

Zijn wij hersteld naar het Paradijs, 

Na vijfenvijftighonderd jaar, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

نىرتبرئيس:غبريالمعكِ تكلم*

لام  الس:وقالبالسلامبشرك:نجيلوسأ

.بخرستوسأميالكِ 

* Tot u sprak Gabriël, 

Het hoofd van de hemelse rangen, 

Hij gaf u de boodschap van vrede: 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يابالنعمة:مرسولالآبعندمنجئت*

لام  الس:تظللكيالعلوقوة:وعروسبكر

.بخرستوسأميالكِ 

* “Ik ben tot u gezonden van God, 

o reine Maagd en Bruid; de kracht

van de Vader zal u overschaduwen” 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

ديولسوف:المجدربعذراءياحملتِ *

م  السلا:الوعدكليتموبه:القدوسمنك

.بخرستوسأميالكِ 

* U droeg de God der heerlijkheid, 

Zo werd de belofte in u vervuld, 

Toen U baarde de Majesteit, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

سكنبطنكفى:البشريةكلخالق*

لكِ السلام  :متواليةأشهرتسعة:يسوسإ

.بخرستوسأميا

* De Schepper van de hele mensheid, 

Was verborgen in uw schoot, 

Negen maanden in waarheid, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

رواحأكلخالق:وولدتِ عذراءدعيت*

م  السلا:حملتِ ذراعيكوفوق:ونفوس

.بخرستوسأميالكِ 

* Terwijl u maagd was baarde u Hem; 
De Schepper van iedere geest en ziel, 

En op uw armen droeg u Hem, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

لكاماهرظبشري:نسانإبنإكربتيه*

السلام  :كوانالأكلكونموهو:ملموس

.بخرستوسأميالكِ 

* U voedde Hem op als een mens, 

Volledig tastbaar en zichtbaar, 

Terwijl Hij de Schepper van alles is, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

تىمريميا:جمعأالعالمزينتِ *

:تطلعلكِ الآبنأحتى:بارثينوس

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* U hebt de hele wereld getooid, 

O Maria tie-parthenos, 

En de Vader aanschouwde u, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يابكثقال:الأنشادنشيدفىليمانس  *

:زادوأيضاالعنبرشبه:ملبوسفخرأ

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* In het Hooglied zei Salomo; 

De geur van uw kleding is heerlijk, 
Als de geur van de Libanon,
(Hooglied 4:11)

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

ياكِ عنوقال:بثباتقولا  نطقشعياءأ*

:القواتربتلديننكأ:عروسبكر

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* Jesaja riep met luide stem, 

Over u o Maagd en Bruid, 

“Zij zal baren Emmanuël”
(Jesaja 7:14) 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

عن:موصوفقولا  قالصوفونيوس*

لينزمطرمثل:القدوسإبنكفيحبلك

توسبخرسأميالكِ السلام  :الصوفعلى

* En Hosea heeft voorzegt, 
Over de komst van de Heer Uw Zoon, 
“Hij komt naar ons toe als de regen” (Hosea 6:3)

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يسئالرحتارأو:أمثالعدةفيكِ ضربوا*

السلام  :دانيالمعأرمياو:والمرؤوس

.بخرستوسأميالكِ 

* Deze profeten hebben voorzien, 

En met symbolen over u verklaard, 

Zo ook Daniël en Jeremia, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

دتوقالنارشبه:رآهاقدمنياطوباكِ *

:ببهاهاكاملةالشجرة:غروسفى

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* Mozes zag in de wildernis, 
Een brandende struik die niet werd verteerd; 

Een teken van Uw ontvangenis, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

داودومدحك:مخزونعنبرمنكِ ظهر*

بوابأهيأنتِ وقال:الموسصبإفى

.بخرستوسأميالكِ السلام  :صهيون

* De zoete Geur kwam uit u voort, 

En David roemde u in de psalm, 

Toen hij u noemde “Sions poort”, 
(Psalm 87:2) 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يبصرتِ منيا:الشاروبيمفوقعليتِ *

:فيماريالسفوقوتشرفت:ثرونوسإ

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* U bent hoger dan de Cherubim, 

U bent de Troon van de Here God, 

En meer vereerd dan de Serafim, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

وةكحلا:يفافىيِ لوحِ مدحكيِ لعِ *

:يرجاأنتِ مريميا:الفردوسأثمار

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* Uw lof is in mijn mond, 

Zoeter dan honing o eervolle Maagd, 
Op de Oordeelsdag; wees onze voorspraak

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

إبليسحبسمن:المسبيينآبائككيتِ ف*

السلام  :أجمعينوبنيهآدام:المنجوس

.بخرستوسأميالكِ 

* Adam en zijn nageslacht, 
Zijn door Uw Zoon van de vloek bevrijd, 

En weer tot het Paradijs geleid, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

منطاهرمذبح:للغفرانصرتِ قبة*

:لسانكلوصفكعنيعجز:أدناسغير

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* De tabernakel van onze Heer, 

En een altaar van vergiffenis, 
Wie kan beschrijven uw deugden en eer? 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

اجربحنيصيحون:البشريةاللغاتكل*

:بهيةبأصواتويقولون:وحسوس

.بخرستوسأميالكِ السلام  

* Alle volken overal, 

Prijzen u zalig met blijdschap, 
Zij zingen eenstemmig met heel hun hart,

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

الربكتبها:أنتِ هماالعهديلوح*

لام  الس:تشبهتِ الربوبكرسي:القدوس

.بخرستوسأميالكِ 

* U bent het allermooiste lied, 

Door onze God gecomponeerd, 
U wordt genoemd de Troon van de Heer, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

هارونيدفى:النارافيهفضةمجمرة*

رونهاعكازوأيضا:بريسفيتيروسإيب

.بخرستوسأميالكِ السلام  :البار

* U bent het wierookvat van goud,
(Hebreeën 9:4)

vol vuur, in de handen van Aäron, 

En ook zijn bloeiende staf van hout, 
(Numeri 17:8), 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

أتنعملكي:راحةموضعليهيئ*

لام  الس:الآثامفيغارقلأني:بالفردوس

.بخرستوسأميالكِ 

* U bent voor mij een steunpilaar, 

Een gids op weg naar het Paradijs, 
Bid voor mij want ik ben een zondaar, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

سذيافولوغوايةمن:خلصينامريميا*

أمايلكِ السلام  :جيريناشعبكونحن:

.بخرستوس

* Red ons, o trouwe voorspraak, 
Van ‘t bedrog van Satan en zijn kwaad,

Wij zijn uw kinderen, kom ons te hulp, 

Gegroet o Moeder van Christus.



Communie lofzang voor de Vierde Zondag     مديح الأحد الرابع

يأوتياليكإ:نهارليليسلامقرىءأو*

:هارالأطهرط  يالكِ السلام  :بارثينوس

.خرستيانوسإينإنوشفيعة

* Ik zal u roemen elke dag, 

Oh Maria “tie-parthenos”, 

Gegroet o heilige Moeder Gods, 

De voorspraak van “nie-gristianos”

/    /    /Index -الفهرس 



De Afsluitende Canon

(voor zondag)

قانون الختام

(للآحاد)



* A4gov2t `nge F5 pina3t : qen ovbal

e4oi `nna3t : nem hannai nem han met2enh3t

: `ebol qen te4fe `epec3t.

* Af khoesht enzje Efnoetie pie na-iet, gen oe

val ef oi en na-iet, nem han nai nem han met

shenhiet, evol gen tef fie e-pesiet.

ئيتناإناويإفاوفالخين:نائيتبيإفنوتيإنجيجوشتأف*

بيإيفيتيفخينإيفول:شينهيتميتهاننيمنايهاننيم:

.سيت

* De Genadige God keek vanuit Zijn hemel

naar beneden met ogen van barmhartigheid,

gena-de en mededogen.
.أسفلإلىسمائهمن:ورأفاترحماتمعرحمةبعينالرحوماللهنظر*

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* A4tovgon `ebol ha 5cormec : nem pixaki etoi `nxemc

qen p̀ginsicar7 `mpe4lojoc pe423ri `mmonojen3c

: `ebolqen 03=e=0v `mpar0enoc Mari`a.

* Af toe khon evol ha tie sor mes, nem pie kakie etoi

en kems gen ep zjen etshie sareks em pef loghos

pef shierie em mono khenies, evol gen thie eth-oe-

web em parthenos Mareeja.

سكيمإنإتؤىكاكيبينيم:صورميستيهاإيفولطوجونأف*

إمشيريبيف:لوغوسبيفإمصاركستشيإبجينخين

.ماريابارثينوسإمإثؤوابثيخينإيفول:مونوجينيس
* Hij heeft ons gered van de dwaling en de duisternis

door de vleeswording van Zijn Woord, Zijn Enig-

geboren Zoon, van de heilige Maagd Maria.
.مريماءالعذرالقديسةمنالوحيدابنه:كلمتهبتجسدالمدلهمةوالظلمةالضلالةمننجَانا*

De Afsluitende Canon قانون الختام 



*Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie.

.كى أجيو إبنفماتى: كى إيو : ذوكسابترى * 

* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest.

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

De Afsluitende Canon قانون الختام 

* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati.



* A4ov̀wrp `mpi`acwmatoc Jabri3l piajjeloc :

haovalov m̀par0enoc : qen `p3i `nDavid pe

pecjenoc.

* Af oe-oorp em pie asomatos Ghabreej-iel pie

ankhelos, ha oe a-loe em parthenos, gen ep ie

en Davied pe pes khenos,

اوُ ها:أنجيلوسبيغبرييلآصوماطوسإمبياوُاوربأف*

.جينوسبيسبيدافيدإنإبئيخين:بارثينوسإمآلو
* Hij zond de onstoffelijke engel Gabriël tot een

maagdelijke jonge vrouw uit het huis van David,

هاجنس:عذراءفتاةإلى:الملاكجبرائيل:المتجسدغيرأرُسل*

.داودبيتمن

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* 03ete `mmav avwp `ncwc `eIwc3f pidikeoc :

eta42e `eqovn 2aroc : a4erxeretizin `mmoc

: `mpair35 e4gw `mmoc.

* thie e-te em mav av-op en sos e-Josief pie

zie-ke-os, etaf she e-goen sharos, af er shere

tiezien emmos, em pai rie tie ef kho emmos.

افإيط:ذيكيؤسبييوسفإيإنصو اوبأفإممافإيتيثى*

ريتيبايإمإمموستيرينشيريإيرأف:شاروسإيخونشي

.إمموسإفجو

* die ondertrouwd was met Jozef de rechtvaardige. Toen

hij bij haar binnenkwam, groette hij haar evenzo

zeggende:

:قائلا  هكذا:السلاموأقرأها:إليهاأتى:الصدياليوسفمخطوبة*

De Afsluitende Canon قانون الختام 



*Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

De Afsluitende Canon قانون الختام 

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n.



* Ge xere ke xaritovmen3 : `oKvrioc meta cov

: `t`cmarwovt qen nihiomi : `w 03etcwtp ovde

nirwmi :

* Zje shere kega rie toe menie, o Kiereejos

meta soe, et es maroo-oet gen nie heejomie, o

thie et sootp oe ze nie roomie,

إت:ميطاسواوكيريوس:مينيخاريتوكيشيريجي*

.رومينياوذيإتصوتباوثي:هيومينيخينإسمارواوُت
* Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.

Gezegend bent u onder de vrouwen, O uitverkorene

onder de mensheid.

يا:النساءفىأنتمباركة:معكالرب:نعمةممتلئةيالكسلام*

.البشرفىمختارة

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* xa ma2g eroi nem nacagi : h3ppe jar

teraerboki : ovoh `ntemici `nov23ri : fai

evemov5 `ero4 : ge `p23ri `mf3etsoci.
* Ka mash-kh eroi nem na sazjie, hiep-pe ghar te-ra

er vokie, oewoh en te miesie en oe shierie, fai ev-e

moe tie erof, zje ep shierie em fie et etshosie.

:إيرفوكيتيراغاربيهيب:صاجيإنإيرويماشجكا*

يج:إيروفموتيإيإففاي:اوُشيريإنميسيإنتياووه

.إتتشوسىإمفىإبشيري
* Hoor mij en mijn woorden, want zie, gij zult

zwanger worden en een zoon baren, en Hij zal de

Zoon van de Allerhoogste genoemd worden.
.دعىيُ العلىوابن:ابنلناويولد:وتلدينستحبلينلأنك:وكلامىلىإسمعى*

De Afsluitende Canon قانون الختام 



*Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

De Afsluitende Canon قانون الختام 

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n.



* Pege 5cabe `mpar0enoc Mari`a 50èotokoc ge

pwc fai na2wpi `mmoi : `mpe ovon rwmi soh eroi.

* Pe zje tie sa-ve em parthenos Mareeja tie

theo-tokos zje pos fai na shoopie em moi, em

pe oe-on romie etshoh eroi,

جي:ثيؤطوكوستىماريا:بارثينوسإمصافيتىجيبى*

.إيرويإتشوهرومياوُاونبيإم:إممويناشوبيفايبوس
* De wijze Maagd Maria, de Theotokos,

antwoordde, “Hoe kan dit geschieden daar ik

geen omgang heb met een man.

:هذالىيكونكيف:الإلهوالدة:العذراءمريمالحكيمةأجابت*

.رَجُلا  اعرفلستوأنا

De Afsluitende Canon قانون الختام 



*`nne ov par0enoc ecerboki `m`pt3r4 ovoh `ntemici: ov=p=na

e0ovab c̀n3ov `e`hr3i `egw : ovoh ovgom `nte f3etsoci :

e0naerq3ibi `ero.

* en ne oe parthenos es er vokie em ep tierf oewoh

en te miesie, oe Epnevma eth-oe-web es neejoe

eehrie e-khoo, oewoh oe khom ente fie et etshosie

ethna er gievie ero.

:سيميإنتياووهتيرفإبإم:إيرفوكيإسبارثينوساوُ نيإن*

وسىإتتشفيإنتياوجوماووه:إيجوإإهريإسنيوإثؤوابإبنفمااو

.إيروإيرخيفيإثنا
* Geen maagd is ooit zwanger gewor-den en heeft

gebaard.” “De Heilige Geest zal over u komen en de

kracht van de Allerhoogste zal u overschaduwen.”
.لكتظلالعلىوقوة:عليكيحلالقدسروح:تلدولن:مطلقا  عذراءتحبللن*

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

:اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Pie miesie evol gen Efjoot ga kho-oe en nie

e-on tieroe.

.بى ميسى إيفول خين إفيوت خاجوواو  إن نى إي اوون تيرو* 

* De Geborene uit de Vader vóór alle tijden.

.المولود من الآب قبل كل الدهور* 

* Pimici `ebolqen `Fiwt

qagwov `nni`ewn t3rov>.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى*

.آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons, Amen.

،ركبايارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  ،وارحمناخلصنا*

.آمين

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef

mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل.لياغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا*

Index -الفهرس 

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

تىإناوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاوُ خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركيارب  رحْم،إيارب  رحْم،إيارب  *

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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Een hymne Te-nen

لحن تينين



Tenen o0en 0vcian ke t3n

lojik3n latrian : `anapempwmen

ceavtw c3meron ẁ dac :

Te-nen o-then thie-sian ke tien lokhie-kien latrian:

ana-pem-poo-men se avtoo sie me-ron o zas:

أنابيملاتريان:كينلوجيتينكيسيانثياوثينتينين

:داساوميرونسيأفطوسي:بومين

Daarom bieden wij aan een offer en rationele aanbidding.

Wij zenden tot U, op deze dag, lofzangen omwille

:التسابيحـوماليهـذافىلكَ ون رسـل:العقليـةوالعبـادةالـذبيحـةن قـدمثمَفمن

Een hymne Te-nen  تينينلحن



Link naar slotzang van de hymne -لينك ختام اللحن 

Een hymne Te-nen  تينينلحن

epros zoksa soe Sootier iemon: Ananias Azarias ke

Miesa-iel.

كيآزارياسآنانياس:إيمونسوسوتيرذوكصاإبروس

.ميصائيل
van Uw glorie, o onze Verlosser. Hananja, Azarja en Misaël.

.وميصائيـلوعـزارياحنانيا:مخلصنايامجـدكلـدى

p̀roc do7a cov cwt3r 3̀mon

: `Ananiac `Azariac ke Mica3l.



`Trion pai0on `nge melin natov

peroc do7a `m`pcatetov : cwmatoc

ajjeloc jar cenacel 0ede :

ieTri-on pai-thon enzje melien na-toe pe-ros zoksa em

epsa te-toe: somatos ankhelos ghar se-na sel the-ze:

إمذوكصابيروسطو  نالينميإنجيثونبايإتريون

:ذيثيسيلسيناغارأنجيلوسصوماطوس:طوإبصاتي

Toen zij werden verheven om verheerlijkt te worden in het

lichaam, daalde de engel neer

فعوا ليأخذوا المجد في أجسادهم  إنحدر ملاك : لما ر 

Een hymne Te-nen  تينينلحن



avto kie-thon ef lie ghar ties: ev elevse-on iemon:

Ananias Azarias ke Miesa-iel.

ياسآنان:إيموناونإيليفسي:غارتيسإفليثونأفطوكي

.ميصائيلكيآزارياس

en doofde het vuur, en het werd koel voor Hananja,

Azarja en Misaël.

.وميصائيلوعزارياحنانيا:عنبارداوصيرهاللهيبواطفأ

Een hymne Te-nen  تينينلحن

avtoki0on `flijart3c :

ev`elevce`wn 3mon : Ananiac

Azariac ke Mica3l.



Ev hoos ev esmoe e-Efnoetie en siejoe nieven .

.نيفينسيوإنإفنوتيإسموإفإفهوس

Zij prijzen en zegenen God te allen tijde .

.حينكلاللهويباركونبحونيس

/    /    /

Evhwc ev`cmov ̀eF5 ̀nc3ov niben .

Index - الفهرس

Een hymne Te-nen  تينينلحن



Het Responsorium 

van De vierde Hoos

مرد الهوس الرابع



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالربَ سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



Psalies van de maand 

kiahk 

شهر كيهكإبصاليات 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 



( 1 )

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

ثيؤطوكية ة آدام علىيإبصال

يوم الاثنين

Maandag                  يوم الإثنين



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Amwini tyrou `mvoou@ ẁ

nior;odoxoc@ hina `nten]wou@

Maria ]par;enoc.

* Komt allen vandaag: o orthodoxen: om

te verheerlijken: de Maagd Maria.

مريم:نمجدلكى:الأرثوذكسيينأيها:اليومجميعا  تعالوا*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Bon niben cetaio@ `n]ka;aroc@

;ye;meh `nwou@ Maria ]par;enoc.

* Een ieder vereert: de zuivere: vol van

glorie: de Maagd Maria.

.العذراءمريم:مجدا  المملؤة:الطاهرة:يكرمأحدكل*



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Ge gar ǹ;oc ac[ici@ ehote

niaggeloc@ nem nitagma `nte `p[ici@

Maria ]par;enoc.

* Want zij is verheven: meer dan de

engelen: en de rangen in den hoge: de

Maagd Maria.

يممر:العلويةوالطغمات:الملائكةمنأكثر:تعالتلأنها*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Dauid pihumnodoc@ efjw `m`ptaio

kalwc@ ][rompi e;necwc@ Maria

]par;enoc.

* David de Psalmist: sprak terecht van

haar eer: de schone duif: de Maagd

Maria.

يممر:الحسنةالحمامة:بكرامةجيدا  ينطا:المرتلداود*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* E;be ];eotokoc@ ,w nan ẁ

Pennyb P,=c@ e;be ]Ka;aroc@

Maria ]par;enoc.

* Omwille van de Moeder Gods: vergeef

ons, o Christus onze Meester: omwille

van de zuivere: Maagd Maria.

أجلمن:المسيحسيدنايالناإغفر:الإلهوالدةلأجل*

.العذراءمريم:النقية



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* =Z `ntagma `naggeloc@ nem nijom

nem ni`;ronoc@ eu]wou qen

hanhumnoc@ Maria ]par;enoc.

* De zeven engelenrangen: de machten

en tronen: verheerlijken met lof: de

Maagd Maria.

يمجدون:والكراسىوالقوات:الملائكةطغماتسبع*

.العذراءمريم:بترتيل



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Ydeoc acmici@ `mPen[oic Iycouc

Pi,rictoc@ ǹ;o pe ]ve `mberi@ Maria

]par;enoc.

* Want zij heeft waarlijk gebaard: onze

Heer Jezus Christus: u bent de nieuwe

hemel: o Maagd Maria.

اءالسمهىأنتِ :المسيحيسوعربنا:ولدتحقا  لأنها*

.العذراءمريم:الجديدة



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* :wk te ]jom nem piwou@ Uioc

:eoc@ nahmen e;be ]ourw@ Maria

]par;enoc.

* Aan U zij de kracht en de glorie: o Zoon

van God: red ons omwille van de

Koningin: de Maagd Maria.

ممري:الملكةأجلمننجنا:اللهإبنيا:والقوةالمجدلك*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Iycouc Pi,rictoc Pennou]@ afsai

cwmatikoc@ ebolqen ]macnou]@

Maria ]par;enoc.

* Jezus Christus onze God: straalde in

het vlees: uit de Moeder Gods: de Maagd

Maria.

:الإلهوالدةمن:متجسدا  أشرق:إلهناالمسيحيسوع*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Kata nekmetsenhyt@ nai nan ẁ

piaga;oc@ e;be tekmau `nselet@

Maria ]par;enoc.

* Ontferm U over ons: naar Uw genade o

Goede Heer: omwille van Uw Moeder de

Bruid: de Maagd Maria.

:العروسأمكلأجل:الصالحأيهاإرحمنا:رأفتككمثل*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Laoc `nnipictoc@ eujw

`nhanhumnoc@ e;be ]soury

`nka;aroc@ Maria ]par;enoc.

* Het gelovig volk: zingt met lofliederen:

tot het zuivere wierookvat: de Maagd

Maria.

مريم:النقيةللمجمرة:بتراتيليمجدون:المؤمنينشعب*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Moi nan `ntekhiryny@ nahmen qen

nipiracmoc@ matal[on e;be

]`hryri@ Maria ]par;enoc.

* Schenk ons Uw vrede: red ons van de

verzoekingen: genees ons omwille van

de bloesem: de Maagd Maria.

:الزهرةلأجلإشفنا:التجاربمنخلصنا:سلامكأعطنا*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Nai nan wli `mpekjwnt@ ebol

haron ẁ Uioc :eoc@ e;be

;yet`cmarwout@ Maria ]par;enoc.

* Ontferm U over ons, hef Uw boosheid:

op van ons, Zoon Gods: omwille van de

gezegende: Maagd Maria.

:المباركةلأجل:اللهإبنيا:عناغضبكوإرفعإرحمنا*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Xcmarwout areh eron@ ebolqen

nipiracmoc@ e;be nec]ho ejwn@

Maria ]par;enoc.

* U bent gezegend, bewaar ons: van de

verzoekingen: om haar voorbede voor

ons: de Maagd Maria.

يممر:عناطلباتهاأجلمن:التجاربمن:إحفظناتباركت*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Ounis] pe petaio@ ehote

niaggeloc@ `tseri `nDauid `pouro@

Maria ]par;enoc.

* Groot is uw eer: meer dan de engelen:

o dochter van koning David: de Maagd

Maria.

داودإبنةيا:الملائكةمنأكثر:كرامتكِهىعظيمة*

.العذراءمريم:الملك



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Pi`,lom `nte pensousou@ anon qa

nipictoc@ pe ;̀mau `nnyetwnq tyrou@

Maria ]par;enoc.

* De kroon van onze trots: wij

christenen: is de Moeder van alle

levenden: de Maagd Maria.

يممر:الأحياءجميعأمهى:المؤمنيننحن:فخرناإكليل*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Rasi ẁ nipictoc@ ouoh ;elyl qen

P[oic@ e;be ];eotokoc@ Maria

]par;enoc.

* Verblijd u, o gelovigen: en jubelt in de

Heer: omwille van de Moeder Gods: de

Maagd Maria.

:الإلهوالدةلأجل:بالربوتهللوا:المؤمنينأيهاإفرحوا*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Cmou eP[oic Pennou]@ je nane

ou'almoc@ qen `psai `n]macnou]@

Maria ]par;enoc.

* Loof de Heer onze God: want een

lofzang is passend: op het feest van de

Moeder Gods: de Maagd Maria.

والدةعيدفى:المزمارلهيلذلأنه:إلهناالربسبحوا*

.العذراءمريم:الإله



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Te[oci emasw@ ehote

niacwmatoc@ ;̀mau `m`pouro `nte

`pwou@ Maria ]par;enoc.

* U bent zeer verheven: meer dan de

onlichamelijken: o Moeder van de

Koning van de glorie: de Maagd Maria.

:لمجداملكأميا:المتجسدينغيرمنأكثر:جدا  إرتفعتِ *

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Uioc :eoc moi nan@ `mpenjwk

`nni`,rictianoc@ ouoh nahmen e;be

`vran@ Maria ]par;enoc.

* O Zoon van God schenk ons: de

christelijke volmaaktheid: en red ons

omwille van de naam: van de Maagd

Maria.

:مإسأجلمنونجنا:المسيحيكمالنالناهب:اللهإبنيا*

.العذراءمريم



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* Vnou] [ici `m`ptap@

`nni`,rictianoc@ e;be ten[oic `nnyb@

Maria ]par;enoc.

* O God verhef de hoorn: van de

christenen: omwille van ons aller

Vrouwe: de Maagd Maria.

مريم:ناوملكتسيدتنالأجل:المسيحيينشأن:إرفعاللهيا*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* <ere pi`;ronoc@ `nte Iycouc

Pi,rictoc@ ,ere piparadicoc@

Maria ]par;enoc.

* Wees gegroet o troon: van Jezus

Christus: gegroet zij het paradijs: de

Maagd Maria.

يممر:للفردوسالسلام:المسيحيسوعلكرسيالسلام*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* "u,y ma`mton nwou@ nem

nidikeoc@ e;be ]ourw@ Maria

]par;enoc.

* Schenk aan de zielen rust: met de

rechtvaardigen: omwille van de

Koningin: de Maagd Maria.

مريم:الملكةلأجل:الصديقينمع:نيحهمالأنفس*

.العذراء



Psalie Adam op de Maandag Theotokie           ثيؤطوكية يوم الاثنينة آدام علىيإبصال

* W pennyb ari`vmeu`i@ `mpekbwk

Nikodimoc@ e;be ]ve `mberi@ Maria

]par;enoc.

* Gedenk o onze Meester: Uw dienaar

Nicodemus*: omwille van de nieuwe hemel:

de Maagd Maria.

مريم:الثانيةالسماءلأجل:*نقوديموسعبدك:أذكرسيدنايا*

.العذراء

/    /    /

* Hij leefde in de periode tussen de 16de en 18de eeuw. Oorspronkelijk

kwam hij uit het zuiden van Egypte. Hij trok weg naar Cairo en leerde daar

de Koptische taal. Hij schreef ruim 60 Psalies.

إلىغادر.مصرجنوبمنجاءالأصلفي.عشروالثامنعشرالسادسالقرنينبينماالفترةفيعاش*

.إبصالية60منأكثروكتب.القبطيةاللغةوتعلمالقاهرة

Index -الفهرس 



( 1 )

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصالية آدام على ثيؤطوكية 

الثلاثاء

Dinsdag                    يوم الثلاثاء



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Areh eroi Panou] @ ]nyi `nou

metanoia @ marenjoc `mpairy] @

je ,ere ne Maria .

* Bewaar mij, o mijn God: schenk mij

berouw: laat ons roepen alzo: wees

gegroet Maria.

لكِ السلام:هكذافلنقل:توبةوأعطنى:إلهىياإحفظنى*

.مريميا



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Boy;in eron Pen[oic @ ,w nan

`nnenparaptwma @ e;be

];eotokoc @ je ,ere ne Maria .

* Help ons, o onze Heer: vergeef onze

zonden: omwille van de Moeder Gods:

wees gegroet Maria.

لامالس:الإلهوالدةلأجل:.زلاتنالناواغفر:ياربأعنَّا*

.مريميالكِ 



* Ge gar ǹ;oc ac[ici @ ehote

nictratia @ nem nitagma `nte `p[ici @

je ,ere ne Maria .

* Want zij is waarlijk verheven: meer dan

de machten: en rangen in den hoge:

wees gegroet Maria.

:العلُويةوالطغمات:العساكرمنأكثر:إرتفعتلأنها*

.مريميالكِ السلام

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* Dikeoc acmici @ `mPi,rictoc

piaidia @ ten]wou nac ten[ici @ je

,ere ne Maria .

* In waarheid baarde zij: de Eeuwige

Christus: wij verheerlijken en verheffen

haar: wees gegroet Maria.

لكِ لامالس:ونعظمهانمجدها:الأزلىالمسيح:وَلدََتحقا  *

.مريميا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Eleycon ymac @ hiten ni`precbia

@ `nte tekmau Maria @ je ,ere ne

Maria .

* Ontferm U over ons: door de

voorspraak: van Uw Moeder Maria: wees

gegroet Maria.

.مريميالكِ السلام:مريمأمك:بشفاعة:إرحمنا*



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Zeos emasw @ `nje neeuvomia @

;̀mau `m`pouro `nte `pwou @ je ,ere

ne Maria .

* Zeer talrijk: zijn uw lofzangen: o

Moeder van de Koning van de glorie:

wees gegroet Maria.

يالكِ السلام:المجدملكأميا:مدائحكِ هى:جدا  كثيرة*

.مريم



* Yppe anon nipictoc @ qen

handoxologia @ ten]wou ne

kalwc @ je ,ere ne Maria .

* En wij, gelovigen: verheerlijken u: met

lofzangen: wees gegroet Maria.

لكِ مالسلا:حسنا  نمجدكِ :بتماجيد:المؤمنيننحنهوذا*

.مريميا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* :wk te ]jom nem pi`cmou @ sa

]cuntelia @ ẁ piouro `nte `pwou @ je

,ere ne Maria .

* Aan U zij de kracht en de zegen: tot in

eeuwigheid: o Koning van de glorie:

wees gegroet Maria.

لكِ مالسلا:المجدملكيا:الإنقضاءإلى:والبركةالقوةلك*

.مريميا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Iycouc Pi,rictoc Pennou] @ va

]exoucia @ acmici `mmof hwc nou]

@ je ,ere ne Maria .

* Jezus Christus onze God: aan wie de

Macht toekomt: is uit haar geboren als

God: wees gegroet Maria.

لكِ سلامال:كإلـهولـدََتهْ:السلطةذو:إلهناالمسيحيسوع*

.مريميا



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Kata tekmetnis] @ tac;o

`nnie,malwcia @ `w pilogoc `nte

Vnou] @ je ,ere ne Maria .

* Naar Uw grootheid: breng de ballingen

terug: o Woord van God: wees gegroet

Maria.

.مريميالكِ السلام:اللهكلمةيا:المسبيـينرُدّ :كعظمتكَ *



* Laoc niben cehwc @ erok qen

han'alia @ ẁ pidumiorgoc @ je

,ere ne Maria .

* Alle volken loven U: met liederen: o

Schepper: wees gegroet Maria.

السلام:الخالاأيها:بتراتيللكَ يسُبحون:الشعوبكل*

.مريميالكِ 

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* Moi nan `ntekhiryny @ nem

ou`klyronomia @ nem ;̀mau

`mpiouwini @ je ,ere ne Maria .

* Schenk ons Uw vrede: en een erfdeel:

met de Moeder van het Licht: wees

gegroet Maria.

.ريمميالكِ السلام:النورأممـع:وميراثا  :سلامكأعطنا*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Nai nan ouoh nahmen @ ebolqen

nikakia @ nem ni`hbwn ebol haron

@ je ,ere ne Maria .

* Ontferm U over ons: red ons van het

kwaad: en behoed ons voor inflatie:

wees gegroet Maria.

مالسلا:الغلاءعناوأرفع:الشـرورمـن:وخلصناإرحمنا*

.مريميالكِ 



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Xcmarwout ẁ Pi,rictoc @

mahten qen tekcovia @ e;be

];eotokoc @ je ,ere ne Maria .

* Gezegend bent u o Christus: vervul

ons van Uw wijsheid: omwille van de

Moeder Gods: wees gegroet Maria.

:هالإلوالدةلأجل:حكمتكمنإملأنا:المسيحأيهاتباركت*

.مريميالكِ السلام



* Ouwou nak Vnou] @ sa

]cuntelia @ ten]wou `n]macnou] @

je ,ere ne Maria .

* De glorie zij aan U: o God, tot in

eeuwigheid: wij verheerlijken de Moeder

Gods: wees gegroet Maria.

:الإلهوالدةونمجد:الإنقضاءإلى:اللهيالكالمجد*

.مريميالكِ السلام

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* Pennyb jwr ebol `nnijaji @ `nte

]ekklycia @ qem qwmou nem

pouco[ni @ je ,ere ne Maria .

* O onze Koning verstrooi: de vijanden

van de kerk: doe hen en hun raad teniet:

wees gegroet Maria.

:مشورتهممعأبدهم:الكنيسةأعداء:فرّقملكنايا*

.مريميالكِ السلام

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Rwic eron ẁ Pi,rictoc@ nahmen

qen ni`platia@ nem ni`,rof nem

ni`v;onoc@ je ,ere ne Maria .

* Bewaar ons o Christus: red ons van de

ondergang: laster en afgunst: wees

gegroet Maria.

والغش:الفناءمنوخلصنا:المسيحأيهاإحرسنا*

.مريميالكِ السلام:والحسد



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Cwtem eron qen nen`;lu'ic @

,w nan `nnenanomia @ e;be

]`proctatyc @ je ,ere ne Maria .

* Hoor ons aan in onze nood: vergeef

onze ongerechtigheid: omwille van de

voorspraak: wees gegroet Maria.

:ةالشفيعلأجل:آثامنالناوأغفر:شدائدنافىإسمعنا*

.مريميالكِ السلام



* Tenhwc tenouwst `mmok @ qen

han'alia @ piatar,y piatjwk @ je

,ere ne Maria .

* Wij loven en aanbidden U: met

liederen: o Gij zonder begin of einde:

wees gegroet Maria.

غيروالمبتدئغيرأيها:بتراتيل:لكَ ونسجدنسُبح*

.مريميالكِ السلام:المنتهي

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* Uioc :eoc `cmou @ etek`klyronomia

@ ouoh amoni `mmwou @ je ,ere ne

Maria .

* O Zoon van God: zegen Uw erfdeel: en

weid hen: wees gegroet Maria.

.ممرييالكِ السلام:وإرعاهم:ميراثك:باركاللهإبنيا*
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Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* Vwk pe piamahi @ nem

]eu,arictia @ `w Pi,rictoc

pimairwmi @ je ,ere ne Maria .

* Aan U komt de majesteit toe: en de

dankzegging: o Christus die de mens

liefheeft: wees gegroet Maria.

لكِ مالسلا:البشرمُحبالمسيحأيها:والشكر:العزةلك*

.مريميا



Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال

* <ere ]par;enoc @ ,ere ]agnia

@ ,ere ]ka;aroc @ je ,ere ne

Maria .

* Wees gegroet o Maagd: wees gegroet o

onbevlekte: wees gegroet o zuivere:

wees gegroet Maria.

لكِ لسلاما:للنقيةالسلام:للعفيفةالسلام:للعذراءالسلام*

.مريميا



* "u,y maemton nwou @ moi nwou

`noucwtyria @ qen tekmetouro @ je

,ere ne Maria .

* Schenk rust aan de zielen: schenk hun

verlossing: in Uw Koninkrijk: wees

gegroet Maria.

لكِ السلام:ملكوتكفى:خلاصا  وأعطهم:نيحهمالأنفس*

.مريميا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال



* W pennyb Pi,rictoc @ moi nyi

`noucwtyria @ anok pekbwk

Nikoudymoc @ je ,ere ne Maria .

* O Christus onze Meester: schenk

redding aan mij: Uw dienaar Nicodemus:

wees gegroet Maria.

:موسنيقوديعبدكأنا:خلاصا  أعطنى:ملكناالمسيحأيها*

.مريميالكِ السلام

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie  ثلاثاء         ثيؤطوكية يوم الة آدام علىيإبصال
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( 1 )

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

س على إبصالية واطُ 

ثيؤطوكية يوم الأربعاء

Woensdag               يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Aierhelpic erok Panou] @ ,w nyi

ebol ẁ Pa[oic Iycouc@ hiten ni`precbia

`n]macnou]@ Maria ][rompi e;necwc.

* Op U heb ik gehoopt, mijn God:

vergeef mij, o Jezus mijn Heer: door de

voorspraak van de Moeder Gods: Maria

de schone duif.

اعةبشف:يسوعربىيالىإغفر:.إلهىياعليكتوكلت*

.الحسنةالحمامةمريم:الإلهوالدة



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Bon niben ethijen pikahi @ eu]wou

`n]ka;aroc @ je nitagma tyrou `nte

nivyou`i @ cejw `nnemakaricmoc .

* Een ieder op de aarde: verheerlijkt de

zuivere: en alle rangen in de hemel:

zingen over haar zaligheid.

الطغماتوجميع:النقيةيمجدون:الأرلعلىأحدكل*

.طوباويتكينُشدون:السمائية



* Ge gar `n;o pe ]macnou] @ nem ]pu-

ly `nte nimansai @ nem ]`ckyny `mmah

`cnou] @ ;̀mau `mPi,rictoc Adwnai .

* Want u bent de Moeder Gods: en de

poort naar het oosten: de tweede

tabernakel: de Moeder van Christus

Adonai.

:نيةالثاوالقبة:المشرقوباب:الإلهوالدةهىأنتِ لأنكِ *

.أدوناىالمسيحأم

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* Dauid aftamon `mpairy] @ je au

caji `nhantaio e;by] @ ẁ ]baki `nte

V] @ ;yeta Pi,rictoc sai nan `nqy].

* David heeft ons alzo bericht: "Zij

spraken van u met grote eer: o stad van

God": uit wie Christus over ons

geschenen heeft.

يابكرامات:أجلكِ منتكلمواأنهم:قائلا  هكذاأعلمناداود*

.المسيحلناأشرقمنكالذى:اللهمدينة

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* E;be Maria ]par;enoc @ autac;o

epiparadicoc @ Adam nem Eua nem

nidikeoc @ nem nenio] `nar,eoc .

* Door de Maagd Maria: zijn Adam, Eva,

en ook de rechtvaardigen: en de

aartsvaders: teruggebracht naar het

Paradijs.

وحواءآدم:الفردوسإلىرجع:العذراءمريمقِبلمن*

.الأولونوآباؤنا:والصديقون



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* =Z `ntagma etqen `tve @ eu]wou ne `w

]ourw @ je aViwt joust ebolqen

`tve @ `mpefjem vyetoni `mmo.

* De zeven rangen in de hemel:

verheerlijken u, o Koningin: want de

Vader keer neer vanuit de hemel: en

vond niemand gelijk aan u.

لآبالأن:الملكةأيتهايمجدونك:السمائيةطغماتالسبع*

.يشُبهكمنيجدفلم:السماءمنتطلعقد



* Yppe aly;wc are[ici@ ehote nivyou`i

nem niar,y@ je niourwou tyrou `nte

`pkahi@ cemosi qen peouwini.

* Zij is verheven in waarheid: meer dan

de hemelen en de heersers: want alle

koningen der aarde: wandelen in uw

licht.

لأن:والرؤساءالسمواتمنأكثر:إرتفعتِ بالحقيقةهوذا*

.ضيائكفىيمشون:الأرلملوكجميع

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* :ai te ][ypi etaciwou@ ;yetacfai

qa `pouro `nte `pwou@ je aViwt erte,

nityc ero@ aPi`pneuma e;ouab `i ejw.

* Zij is de lichte wolk: die de Koning van

de glorie droeg: de Vader schiep u: en de

Heilige Geest kwam over u.

لأن:المجدملكحملتالتى:الخفيفةالسحابةهىهذه*

.فيكِ حلالقدسوالروح:آياكِ صنعالآب

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Iycouc Psyri `mvyet[oci @ afmenre

tepar;enia @ ouoh oujom `nte

vyet[oci @ e;naerqyibi ero Maria.

* Jezus de Zoon van de Allerhoogste:

had uw maagdelijkheid lief: en de kracht

van de Allerhoogste: overschaduwde u,

o Maria.

ياتكظلل:العليوقوة:بتوليتكِ أحب:العليإبنيسوع*

.مريم



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Ke gar `n;o pe etenhot@ afouwrp

saro ebolqen `tve@ je ,ere ;ye;meh

`n`hmot@ `w ]ka;aroc P[oic neme.

* Want u bent de getrouwe: en tot u werd

(Gabriël) gezonden uit de hemel:

zeggende "Wees gegroet, o vol van

genade: o zuivere, de Heer is met u."

ائلا  ق:السماءمنإليكِ أرسلقد:المؤتمنةهيأنتِ لأنكِ *

.معكِ الربالنقيةأيتها:نعمةمملؤةيالكِ السلام



* Loipon `n;of nemac afcaji @ qen ou

`cmy `nte p̀;elyl @ je hyppe tera

erboki @ ouoh `ntemici `nEmmanouyl .

* En hij sprak met haar: met een

vreugdevolle stem: "Zie, u zult zwanger

worden: en baren Emmanuël."

هوذاقائلا  :الفرحبصوت:معهاتكلمقدهووأيضا  *

.عمانوئيلوتلدين:تحبلين

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* Maria ]selet mmyi@ Maria `pcw]

`mpengenoc@ Maria ]mouki `mmyi@

;yeta Iakwb nau eroc.

* O Maria de ware Bruid: Maria, de

redding van ons geslacht: Maria, de ware

ladder: die Jakob heeft gezien.

ريمم:جنسناخلا هىمريم:الحقيقيةالعروسمريميا*

.يعقوبرآهالذىالحقيقيالسلمهى

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* N;o pe piparadicoc@ `nlogikon `nte

Pi,rictoc@ nem ;̀nouni `nnidikeoc@

;mau `mVnou] pilogoc.

* U bent het rationele: paradijs van

Christus: en de wortel van de

rechtvaardigen: de Moeder van God het

Woord.

وأصل:للمسيحالذىالناطا:الفردوسهىأنتِ *

.الكلمةاللهوأم:الصديقين



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Xaritoc `nor;odoxoc@ eu]wou ne qen

hanhumnoc@ je ,ere pi`;ronoc `nte

Pi,rictoc@ Pennyb Pcwtyr `mpikocmoc.

* En vooral de orthodoxen: verheerlijken

u met lofzangen: zeggend "u bent de

troon van Christus: onze Meester, de

Verlosser der wereld."

لينقائ:بتسابيحلكِ يمجدون:الأرثوذكسيونبالأكثر*

.العالممخل سيدنا:المسيحلكرسىالسلام



* Ousai `mpar;enokon@ nem ounakhi

`mpn=atikon@ ou`svyri `mparadoxon@

kata ni`cmy `m`provytikon.

* Een maagdelijk feest: en geestelijke

weeën: een wonderbaarlijk wonder:

volgens de profetische woorden.

كالأصوات:معجزةوأعجوبة:روحانيوطلابتوليعيد*

.النبوية

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* Pe pijinmici et`cmarwout@ ebolqen

Maria ]par;enoc@ ]alou `ncaby

;yetenhot@ ]soury `nnoub `nka;aroc.

* Dat is de gezegende geboorte: uit de

Maagd Maria: de wijze getrouwe jonge

vrouw: het zuivere gouden wierookvat.

:ةالمؤتمنالصبية:العذراءمريممن:المباركالميلادهو*

.النقيةالذهبوالمجمرة

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Rasi `w ]selet `mmyi @ `w ]polic

`mmyi Ciwn @ Maria ]ourw `mmyi @

;̀mau `m`pouro `nniewn.

* Verblijd u, o ware Bruid: o ware Stad

Sion: Maria de ware Koningin: de

Moeder van de Koning der Eeuwen.

المقدسةوالمدينة:الحقيقيةالعروسأيتهاإفرحى*

.الدهورملكأم:الحقانيةالملكةمريم:صهيون



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Cwtem eron qen nen`;lu'ic@ ouoh

nahmen ebolqen nenjaji@ ẁ Iycouc

Pi,rictoc pimonogenyc@ ouoh jwr

ebol `mpouco[ni.

* Hoor ons aan in onze nood: red ons

van onze vijanden: o Jezus Christus, de

Eniggeborene: en verstrooi hun raad.

المسيحأيها:أعدائنامنونجنا:ضوائقنافىإسمعنا*

.مشورتهموبدد:الوحيد



* Te[oci eNi,eroubim@ nem nijom nem

ni`;ronoc@ tetaiyout eNiciravim@ ẁ

Maria ;̀mau `mPi,rictoc.

* U bent verheven boven de Cherubim:

en ook de machten en tronen: u bent

meer vereerd dan de Serafim: o Maria, de

Moeder van Christus.

رمتِ وتكوالكراسيوالقوات:الكاروبيممنأكثرإرتفعتِ *

.المسيحأممريميا:السيرافيممنأكثر

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* Uppe Iezekiyl afcaji@ je ainau

eoupuly `nca nima`nsai@ ectob qen

outebc `n`svyri@ `n;o pe ]puly nem

piervei.

* Zie, Ezechiël heeft gezegd: "Ik zag

richting het oosten een poort: verzegeld

met een wonderlijk zegel:" u bent die

poort en het heiligdom.

:المشرقناحيةبابا  رأيتأني:قالقدحزقيالهوذا*

.والهيكلالبابهىفأنتِ :عجيببختممختوما  

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* Vnou] vye;mwten `mmof@ qen

nye;ouab `ntaf@ afsai `nqy] aremici

`mmof@ hwc Nou] annau erof.

* God die rust in Zijn heiligen: heeft uit u

gestraald: u baarde Hem als God: en wij

hebben Hem aanschouwd.

لأنه:نكِ ممُشرقا  ولدتيهقد:قديسيهفى:المستريحالله*

.ورأيناهإله



Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

* <ere piervei `nte Vnou]@ ;̀mau

`mPi,rictoc Maciac@ pia,writoc

Psyri `mV]@ piouai ebolqen }`triac.

* Gegroet zij het heiligdom van God: de

Moeder van Christus, de Messias: de

Onbevattelijke Zoon van God: de Ene

van de Drie-eenheid.

إبنالمحوىغير:ماسياالمسيحأم:اللهلهيكلالسلام*

.الثالوثمنالواحد:الله



* "u,y niben maemton nwou@ qen

piparadicoc e;be ]par;enoc@ Maria

;̀mau `m`pouro `nte `pwou@ Iycouc

Pi,rictoc pilogoc.

* Schenk rust aan alle zielen: in het

paradijs, omwille van de Maagd: Maria

de Moeder van de Koning van de glorie:

Jezus Christus, het Woord.

:العذراءأجلمنالفردوسفى:نيحهمجميعا  الأنفس*

.الكلمةالمسيحيسوع:المجدملكأممريم

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء



* W vyetacmacf `nje ]par;enoc@ hwc

Nou] `mmyi `naga;oc@ nohem `mpekbwk

Nikoudymoc@ nem `pcepi

`nni,rictianoc.

* O Gij die geboren zijt uit de Maagd: als

de Ware Goede God: red u dienaar

Nicodemus: en de rest van alle

christenen.

:صالححقيقيإلههوإذ:العذراءولدتهالذىأيهايا*

.المسيحيينباقىمع:نيقوديموسعبدكخل 

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie    إبصالية واطس على ثيؤطوكية يوم الأربعاء

/    /    /Index -الفهرس 



( 1 )

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

س على إبصالية واطُ 

ثيؤطوكية يوم الخميس

Donderdag              يوم الخميس



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Ainaerhytc `w namenra] @

`mmainou] Iycouc Pi,rictoc@ `ntentaio

`n]macnou]@ Maria `tseri `nnidikeoc.

* Ik begin, mijn geliefden: die God Jezus

Christus liefhebben: om te vereren de

Moeder Gods: Maria de dochter der

rechtvaardigen.

والدةملنكُر:المسيحيسوعالإلهمحبى:أحبائىياأبتدئ*

.الصديقينإبنةمريم:الإله



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Bon niben ce]wou ne@ `w Maria ;̀mau

`mPi,rictoc@ pibatoc `naly;iny@

;yet,y qen pidrimoc.

* Iedereen verheerlijkt u: o Maria,

Moeder van Christus: de ware struik: in

de wildernis.

:ةالحقانيالعليقة:المسيحأممريميا:يمجدكِ أحدكل*

.البريةفىالكائنة



* Ge gar Mwucyc piar,y` provytyc@

afnau gar epibatoc@ ere pi`,rwm moh

`nqytf@ oude `mpourwkh `nje

nef`klatoc.

* Want Mozes de aartsprofeet: zag een

struik: met het vuur dat in haar brandde:

terwijl haar bladeren niet werden

verteerd.

تشعلوالنار:عليقةنظرقد:الأنبياءرئيسموسىلأن*

.أغصانهاتحترقولم:داخلها

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* Dauid aftamon `mpairy]@ je

hantenh `n[rompi ceosj `nieb `nhat@

ouoh neckemo]@ ouotouet `nte

ounoub.

* David heeft ons alzo bericht: de

vleugels van een duif: zijn overtrokken

met zilver: haar slagpennen met

glanzend goud. (Ps 68)

بالفضةمُغشاة:حمامةأجنحةقائلا  :هكذاأعلمناداود*

.الذهببصفرة:ومنكباها

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Eu`e`i eqoun e`pouro@ `nhanpar;enoc

hivahou `mmoc@ ǹ;oc nem necke`sveri

tyrou@ eqoun epiervei `nte P[oic.

* Maagden worden in haar gevolg: tot de

koning geleid: zij en al haar vriendinnen:

treden binnen tot het heiligdom van de

Heer. (Ps 45)

:صاحباتهاوجميعهى:خلفهاعذارى:الملكإلىيدخلن*

.الربهيكلإلىيدخلن



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Zeos `nje neeuvomia@ `psousou

`nnipar;enoc tyrou@ Maria ]cemne

`mpanagia@ ;yetjolh `mpitoubo.

* Talrijk zijn uw lofzangen: o trots der

maagden: de zuivere en heilige Maria:

die bekleed is met reinheid.

العفيفةمريم:العذارىفخريا:مدائحكهىكثيرة*

.بالطهارةالمشتملة:القديسة



* Yppe peniwt pihouit `nAdam@

aftac;o epiparadicoc@ nem Nwe nem

peniwt Abraam@ e;be Maria

]par;enoc.

* Zie, onze eerste vader Adam: is

teruggebracht naar het Paradijs: en ook

Noach en onze vader Abraham: vanwege

de Maagd Maria.

نوحوكذا:الفردوسإلىرجعقد:الأولآدمأبوناهوذا*

.العذراءمريمأجلمنوذلك:إبراهيموأبونا

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* :yetaccwtem e]`cmy@ `nte Gabriyl

piaggeloc@ je ,ere ne P[oic neme@ ẁ

]selet `nka;aroc.

* U, die de stem hoorde: van de engel

Gabriël: "Wees gegroet, de Heer is met

u: o reine Bruid."

الربلكِ السلام:قائلا  الملاكغبريال:صوتسمعتالتى*

.النقيةالعروسأيتها:معكِ 

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Ic hyppe teraerboki@ ouoh `ntemici

`nousyri@ `psyri `mVnou] vyet[oci@

ni`provytyc aucaji e;bytf.

* "U zult zwanger worden: en een Zoon

baren: de Zoon van de Allerhoogste

God: over wie de profeten spraken."

منذىال:العلياللهإبنوهو:إبنا  وتلدين:تحبلينهوذا*

.الأنبياءنطاأجله



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Kata`vry] etafjoc@ `nje Loukac

piapoctoloc@ e;be pi`jvo `nIycouc

Pi,rictoc@ qen By;leem hwc aga;oc.

* Op deze wijze sprak: Lucas de apostel:

over de geboorte van de Goede Jezus

Christus: in Bethlehem.

ىف:المسيحيسوعميلادأجلمن:الرسوللوقا:قالكما*

.صالحهوإذلحمبيت



* Loipon au`i `nje nimagoc@ au`ini naf

`nhandwron@ ounoub nem oulibanoc@

nem ousal hwc `pouro `nniewn.

* Ook kwamen de wijzen: en boden Hem

geschenken aan: goud, wierook en

mirre: want Hij is de God der Eeuwen.

لبانا  وذهبا  :القرابينلهوقدموا:المجوسأتىقدوأيضا  *

.الدهورملكإنهإذ:ومرا  

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* Marenouwst nahren Pi,rictoc@

nem nimanecwou nem nimagoc@

evyetacmacf `nje ]par;enoc@ sa

`ntefcw] `mpengenoc.

* Laat ons samen met de herders en

wijzen: neerbuigen voor Christus: die

geboren is uit de Maagd: om ons

geslacht te verlossen.

هولدتللذى:والمجوسالرعاةمع:المسيحأمامفلنسجد*

.جنسناخل حتى:العذراء

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* N;of e;nanohem `mpeflaoc @

ebolqen nouanomia @ icje ke anon pe

peflaoc @ afnohem `mmon sa

]cuntelia.

* Want Hij heeft Zijn volk gered: van hun

zonden: en wij zijn Zijn volk: Hij heeft

ons gered voor altijd.

:شعبهنحنفإذ:خطاياهممن:شعبهخل الذىهولأنه*

.الغايةإلىخلصنا



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Xcmarwout `w pennyb Pi,rictoc@

areh eron qen nipiracmoc@ hiten

ni`precbia `n]par;enoc@ Maria `tseri

`nnidikeoc.

* U bent gezegend o Christus, onze

Meester: bewaar ons van de

verzoekingen: door de voorspraak van

de Maagd: Maria de dochter der

rechtvaardigen.

اعةبشف:التجاربمنإحفظنا:المسيحملكناياتباركت*

.الصديقينإبنةمريم:العذراء



* Ounis] pe `ptaio `mMaria@ ehote

ni`;myi nem nidikeoc@ ;̀mau

`mPi,rictoc piaidia@ `vrasi

`nni`,rictianoc.

* Groot is de eer van Maria: meer dan de

rechtvaardigen en vromen: de Moeder

van de Eeuwige Christus: de vreugde

van de christenen.

أم:والصديقينالأبرارمنأكثر:مريمكرامةهىعظيمة*

.المسيحيينفرح:الذاتيالمسيح

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* Piouai ebolqen ]`triac@ piomooucioc

nem Viwt@ acmici `mmof `nje Maria@

]selet et`cmarwout.

* De Ene van de Drie-eenheid: één in

wezen met de Vader: is geboren uit

Maria: de gezegende Bruid.

:مريمولدته:الآبمعالمساوى:الثالوثمنالواحد*

.المباركةالعروس

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Rwic eron ebolha nirwmi@ euhwou

nem pouco[ni@ e;be `psousou

`nnihiomi@ Maria ;̀mau `mpiouwini.

* Bewaar ons van de slechte mensen: en

hun raad: omwille van de trots der

vrouwen: Maria de Moeder van het Licht.

فخرلأجل:ومشورتهم:الأشرارالناسمنإحرسنا*

.النورأممريم:النساء



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Cwtem epi`;myi Mi,eoc@ aftamon

qen ouparrycia@ e;be pi`jvo `nIycouc

Pi,rictoc@ qen By;leem `nte

]Ioudea.

* Luister naar de rechtvaardige Micha:

hij heeft ons een openbaring bericht:

over de geboorte van Jezus Christus: in

Bethlehem, te Judea.

ميلادأجلمن:بإعلانأعلمناكيف:ميخاالبارإسمعوا*

.يهوذالحمبيتفى:المسيحيسوع



* Ten]wou ne qen oume;myi@ ;̀mau

`mPi,rictoc piouro `mmyi@ ]helpic `nte

nyetauhei@ ]`proctatyc `nte ni`;myi.

* Wij verheerlijken u in waarheid: o

Moeder van Christus de ware Koning: o

trots van de gevallenen: de voorspraak

van de rechtvaardigen.

رجاءيا:الحقيقىالملكالمسيحأملأنكِ :بالحقيقةنمجدكِ *

.للأبرارالشفيعة:الساقطين

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* Uppe Iwannyc aferme;re@ je ic

ou`chimi ecjolh `m`vry@ piioh nem

niciou `nte `tve@ euoi `n`,lom ejen

tecave.

* Ook Johannes heeft getuigd: "Zie, een

vrouw met de zon bekleed: met de maan

en sterren van de hemel: en een kroon

op haar hoofd."

:بالشمسمشتملةإمرأةهاقائلا  :شهدقديوحناهوذا*

.رأسهاعلىإكليلا  :السماءونجوموالقمر

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* Vry aly;wc pe Iycouc Pi,rictoc@

nem ]`chimi te Maria ]par;enoc@ nem

piioh pe Iwannyc piref]wmc@ nem

niciou ne pi mit `cnau `napoctoloc.

* Want de zon is waarlijk Jezus Christus:

de vrouw is de Maagd Maria: de maan is

Johannes de Doper: en de sterren zijn de

twaalf apostelen.

مريمهىوالإمرأة:المسيحيسوعهوحقا  فالشمس*

همرعشالإثنىوالنجوم:المُعمِديوحناهووالقمر:العذراء

.الرسل



Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

* <ere ne Maria ]par;enoc@ ,ere

piervei nte Vnou]@ ,ere ;̀mau

`mpilogoc@ Iycouc pihiyb `nte Vnou].

* Wees gegroet, o Maagd Maria: wees

gegroet, o tempel Gods: wees gegroet, o

Moeder van het Woord: Jezus het Lam

van God.

لأممالسلا:اللهلهيكلالسلام:العذراءمريميالكِ السلام*

.اللهحمليسوع:الكلمة



* "u,y niben moi nwou`nou`,bob@ qen

piparadicoc nem nidikeoc@ Abraam

Icaak Iakwb@ e;be Maria ]ka;aroc.

* Schenk verkoeling aan alle christenen:

in het Paradijs met de rechtvaardigen:

Abraham, Isaak en Jakob: omwille van

de zuivere Maria.

:قينالصديمعالفردوسفى:برودةأعطهمجميعا  الأنفس*

.النقيةمريملأجل:ويعقوبوإسحاإبراهيم

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط



* W Pencwtyr aripameu`i anok

pikermi Nikoudymoc@ ,w nyi ebol ẁ

pimairwmi@ nem `pcepi `nni`,rictianoc.

* Onze Verlosser, gedenk mij:

Nicodemus, want ik ben stof: vergeef

mij, o Menslievende: en de rest van de

christenen.

ايلىإغفر:نيقوديموسالرمادأنا:إذكرنىمخلصنايا*

.المسيحيينباقىمع:البشرمحب

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie   ُس على ثيؤطوكية يوم الخميسإبصالية واط

/    /    /Index -الفهرس 



( 1 )

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

س على إبصالية واطُ 

جمعةثيؤطوكية يوم ال

Vrijdag                     يوم الجمعة



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* Aieretin anok pikermi@ ecaji

`m`pwou `n]par;enoc@ je te`cmarwout

`n;o qen nihiomi@ `f`cmarwout `nje

pekarpoc.

* Ik, gemaakt van stof, vroeg: om te

spreken van de glorie van de Maagd:

want gezegend bent u onder de

vrouwen: en gezegend is uw Vrucht.

مباركةقائلا  :العذراءبمجدأنطاأن:الرمادأناسألت*

.ثمرتكهىومُباركة:النساءفىأنتِ 



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* Bon niben `w namenra]@ eu]wou

ǹ;ye;ouab@ Maria ;̀mau `mVnou]@

]par;enoc `nat;wleb.

* Een ieder, mijn geliefden: verheerlijkt

de heilige: Maria de Moeder Gods: de

onbevlekte Maagd.

ذراءالع:اللهأممريم:القديسةيمُجد:أحبائىياأحدكل*

.الدنسةغير



* Ge gar `n;o pe ]macnou]@ ;̀mau

`mpiouwini `mmyi@ je afsai nan ebol

`nqy]@ `nje piry `nte ]me;myi.

* Want u bent de Moeder Gods: de

Moeder van het Ware Licht: want uit u

scheen over ons: de Zon der

Gerechtigheid.

أشرققدلأنه:الحقيقىالنورأم:الإلهوالدةهىأنتِ لأنكِ *

.البرشمس:منكِ لنا

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Decpouta `pouro `nnieneh@ acmici

`mmof `mmyi ]ourw@ ere pital[o ,y

qa neftenh@ je `n;of pe piref;amio.

* De Meester, Koning der Eeuwen: is

geboren uit de ware Koningin: met

genezing onder Zijn vleugels: want Hij is

de Schepper.

تحتءوالشفا:الحقيقيةالملكةولدَته:الدهورملكالسيد*

.الخالاهولأنه:أجنحته

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* E;be vai tenersai hwn@ qen

hanhumnoc ten[ici `mmof@ ǹ;of af[i

`nnyetenoun@ af] nan `nnyetenouf.

* Daarom vieren wij feest: met lofzangen

verhogen wij Hem: Hij nam wat van ons:

en gaf ons wat van Hem is.

:لناالذىأخذهو:نعظمُهبتسابيح:نحننعيدهذاأجلمن*

.لهالذىوأعطانا



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* =Z `ntagma `w ]cemne@ eu]wou ne `w

]ve `mberi@ je te`cmarwout ehote

`tve@ tetaiyout ehote `pkahi.

* Zeven rangen verheerlijken u: o zuivere

en nieuwe hemel: u bent meer gezegend

dan de hemel: en meer vereerd dan de

aarde.

:يدةالجدالسماءأيتهايمجدونك:الهادئةأيتهاطغماتسبع*

.الأرلمنأكثرومكرمة:السماءمنأكثرأنتِ مباركة



* Yppe ten;wou] `ncyou niben@

ten]wou ne ẁ ;ye;meh `nwou@ je

teca`pswi `mmeuì niben@ nim

pe;nas̀caji epetaio.

* Laat ons altijd bijeenkomen: wij

verheerlijken u, o glorievolle: want u

bent hoger dan alle gedachten: wie is in

staat te spreken van uw eer.

لأنك:مجدا  المملؤةأيتهانمجدك:حينكلفلنجتمع*

.بكرامتكينطايقدرمن:الآفكاركلعنمرتفعة

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* :ai te ]polic `nouro@ Ciwn pe ;̀mau

`mPi,rictoc@ je `mmon vyetten;wnt

ero@ `w Maria ]par;enoc.

* Zij is de Stad van de Koning: Sion, de

Moeder van Christus: niemand is u

gelijk: o Maagd Maria.

منليسلأنه:المسيحأمصهيون:الملكمدينةهىهذه*

.العذراءمريميا:يشبهك

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* Ideon polic Ily=m @ pe Maria

]macnou] @ je a vyethijen Ni

,eroubim@ af`i af[icarx ebol `nqytc.

* Maria, de Moeder Gods: is ook de stad

Jeruzalem: want Hij die gezeten is boven

de Cherubim: kwam en nam uit haar het

vlees aan.

الذىلأن:الإلهوالدةمريمهى:أورشليممدينةوأيضا  *

.منهاوتجسدأتى:الكاروبيمعلى



Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط

* Kurioc va ]covia@ afmenre

]ka;aroc@ je te`cmarwout ǹ;o

Maria@ `f`cmarwout `nje pekarpoc.

* De Heer der wijsheid: had lief de

zuivere (Maagd): gezegend bent u, o

Maria: en gezegend is uw Vrucht.

:مريمياأنتِ مباركة:العفيفةأحب:الحكمةذوالرب*

.ثمرتكهوومبارك



* Laoc niben nem niourwou@ eu]wou

`n]selet Maria@ je piapac `nte

niehoou@ af`i ebol qen tecmytra.

* Alle volken en koningen: verheerlijken

Maria de Bruid: want de Oude van

dagen: kwam voort uit haar schoot.

اعتيلأن:مريمالعروسيمُجدون:والملوكالشعوبكل*

.أحشائهامنخرج:الأيام

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Maria `tseri `nnye;ouab@ acmici

`mPi,rictoc kata carx@ af] nan

`mpef`pneuma e;ouab@ ouoh `n;of af[i

`ntencarx.

* Maria de dochter der rechtvaardigen:

baarde Christus in het vlees: Hij gaf ons

Zijn Heilige Geest: en Hij nam ons vlees

aan.

روحأعطانا:بالجسدالمسيحوالدة:الأطهارإبنةمريم*

.جسدناأخذوهو:قدسه

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط
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* Ni`provytyc nem ni`;myi tyrou@

aucaji e;by] ẁ ]ourw@ je a oumys

`n`chimi [itaio@ are[ici `n;o ehoterwou

tyrou.

* Alle profeten en rechtvaardigen:

spraken over u, o Koningin: want vele

vrouwen ontvingen eer: en u ging ze

allen te boven.

لأن:ةالملكأيتهاأجلكمنتكلموا:جميعا  والأبرارالأنبياء*

.منهمأكثرأنتِ إرتفعتِ :كراماتنلنكثيراتنساء
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* Xa`pswi `n;o `w ]ka;aroc@ `w

;ye;meh `neulogia@ ǹ;o pe `psousou

`nnipar;enoc@ ];eotokoc Maria.

* U bent verheven, o zuivere: vol van

zegen: u bent de trots der maagden: o

Moeder Gods Maria.

فخرهىأنتِ :بركةالمملؤة:النقيةأيتهاأنتِ إرتفعتِ *

.مريمالإلهوالدةيا:العذارى



* Ounis] pe `ptaio`n]macnou]@ ;̀mau

`mPi,rictoc piat`stahof@ afamoni

`nne`mno]@ are] erw] eqoun erwf.

* Groot is de eer van de Moeder Gods:

de Moeder van de Onbevattelijke

Christus: Hij hield zich aan uw boezem

vast: en u voedde Zijn mond met melk.

:المدركغيرالمسيحأم:الإلهوالدةكرامةهىعظيمة*

.فمهفىاللبنوأعطيتيه:ثدييكمسك

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Pe ]par;enoc `ncyou niben@ pikupoc

`nte pi`c;oinoufi@ ]moumi `nwnq `nte

ouon niben@ ma]ho eP[oic ejen

nennobi.

* U bent de altijd-maagd: de hof van de

welriekendheid: de bron van het leven

voor iedereen: vraag Christus omwille

van onze zonden.

حياةالينبوع:البخوربستان:حينكلفىالعذراءأيتها*

.خطايانافىالمسيحإسألى:أحدلكل

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط
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* Rasi `w ]ve `mberi@ Maria `ptal[o

`nnenswni@ je apikarpoc `nte teneji@

af`i afcw] `n]oikoumeny.

* Verblijd u, o nieuwe hemel: Maria de

genezing van onze ziekten: want de

Vrucht van uw schoot: kwam en verloste

de wereld.

لأن:أمراضناشفاءمريم:الجديدةالسماءأيتهاإفرحى*

.المسكونةوخل أتى:بطنكثمرة
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* C[oci eNi,eroubim@ `w ]`proctatyc

etenhot@ tetaiyout eNiceravim@ ẁ

Maria `pcw] `nAdam peniwt.

* U bent meer verheven dan de

Cherubim: o trouwe voorspraak: u bent

meer vereerd dan de Serafim: o Maria de

redding van onze vader Adam.

رمتىتك:الأمينةالشفيعةأيتها:الكاروبيمعنإرتفعتى*

.أبيناآدمخلا مريميا:السيرافيمعن



* Ten]wou ne qen ouounof@ `w

]panagia `mpar;enoc@ je arefai qa pi

at`stahof @ `mPi,rictoc pia,writoc.

* Wij verheerlijken u met blijdschap: o

heilige Maagd: want u droeg de

Oneindige: de Onbevattelijke Christus.

يرغحملتىلأنكِ :القديسةالعذراءأيتها:بفرحنمجدك*

.المدركغيرالمسيح:المحوى

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Uppe tenjoc je ,ere ne@ `w ][ypi

etfai `mPi,rictoc@ je ǹ;o pe ]wimi

`nnoyte@ ettaho `nni,rictianoc.

* Wij roepen "Wees gegroet: o wolk die

Christus draagt: want u bent het

rationele net: dat de christenen vangt."

نكِ لأ:المسيححاملةالسحابةأيتها:لكِ السلامنقولها*

.المسيحيينتصيدالتى:العقليةالصنارةهىأنتِ 
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* Vyetaf;amio `n`tve `nte `tve@

af[icarx qen ;̀neji `n]cemne@

teerouwini ehote `vry@ `n;o pe `pca

`n]anatoly.

* Hij die hemel en aarde heeft gemaakt:

nam het vlees aan uit de schoot van de

deemoedige: u bent stralender dan de

zon: u bent de poort naar het oosten.

أنتِ :الهادئةبطنمنتجسد:السماءسماءخلاالذى*

.المشرقبابياأنتِ :الشمسمنأكثرمُنيرة
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* <ere ][rompi e;necoc@ ,ere ;̀mau

`mpilogoc@ ,ere ;̀mau `mpidumiorgoc@

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

* Wees gegroet, o schone duif: wees

gegroet, o Moeder van het Woord: wees

gegroet, o Moeder van de Schepper:

onze Verlosser Jezus Christus.

لأمالسلام:الكلمةلأمالسلام:الحسنةللحمامةالسلام*

.اللهإبنمخلصنا:الخالا



* "u,y niben `w Pennyb@ moi nwou

`noumeroc nem oùklyroc@ qen

tekmetouro nem nye;ouab tyrou@

hiten ni`precbia `n]par;enoc.

* Onze Meester schenk aan alle zielen:

een deel en een erfdeel: met alle heiligen

in Uw Koninkrijk: door de voorspraak

van de Maagd.

معوتكملكفى:ونصيبا  حظا  أعطهم:ملكناياالأنفسكل*

.العذراءبشفاعة:القديسينجميع

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* W Pencwtyr aripameu`i@ anok

pikermi Nikodymoc@ ,w nyi ebol

`nnanobi@ nem `pcepi `nni`,rictianoc.

* Onze Verlosser, gedenk mij:

Nicodemus, want ik ben stof: vergeef

mijn zonden: met de rest van de

christenen.

لىوأغفر:نيقوديموسالرمادأنا:إذكرنىمخلصنايا*

.المسيحيينباقىمع:خطاياى

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie         ُجمعة س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط
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( 1 )

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

س على إبصالية واطُ 

سبتثيؤطوكية يوم ال

Zaterdag                   يوم السبت



* Amwini tyrou qen ou[isswou @

`ntenhwc eVnou] pisaeneh @ ouoh

icjen jwou sa jwou @ tenouwst

`mmok sa eneh .

* Komt allen met verlangen: om te loven

de Eeuwige God: van generatie tot

generatie: wij aanbidden U tot in

eeuwigheid.

إلىيلجومن:الأبدىاللهلنسبح:باشتياقجميعا  تعالوا*

.الأبدإلىلكنسجد:جيل

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Baki niben nem ]mi niben @ nem

nyetsop hijen pikahi @ euhwc erok

qen acpi niben @ je ;wk te ]jom nem

piamahi .

* Elke stad en ieder dorp: alle bewoners

van de aarde: loven U in elke taal: aan U

zij de kracht en majesteit.

يسبحونك:الأرلعلىوالسكان:قريةوكلمدينةكل*

.والعزةالقوةلكقائلين:اللغاتبكل

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Ge gar akouwrp `mpeklogoc@ afjem

pensini qen pefnai@ af[icarx qen

]par;enoc@ e;be vyetevwn `noujai.

* Want U hebt Uw Woord gezonden: Hij

bezocht ons in Zijn barmhartigheid: en

nam het vlees aan uit de Maagd: omwille

van onze verlossing.

:لعذراءامنوتجسد:برحمتهإفتقدَناَ:كلمتكأرسلتلأنك*

.خلاصنالأجل

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Dauid pihumnodoc e;ouab@ afjw

`nneccuggwmion@ je nefcen] qen

nitwou e;ouab@ aP[oic mei `nnipuly

`nte Ciwn.

* David de heilige psalmist: sprak van

haar symbolen: "Zijn stichting ligt op

heilige bergen: de Heer heeft de poorten

van Sion lief."

ىفأساساته:قائلا  بمدائحهانطا:القديسالمرتلداود*

.صهيونأبوابالربأحب:المقدسةالجبال
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* Ete ;ai te ]par;enoc @

]at;wleb `ncemne @ Maria

];eotokoc @ ]ourw `naly;ine .

* Dat is de zuivere: onbevlekte Maagd:

Maria de Moeder Gods: de ware

Koningin.

:الإلهوالدةمريم:الهادئةالدنسةغير:العذراءهذه*

.الحقيقيةالملكة

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Zeoi toc qen outaio @ tener

makarizin `mmo @ hwc ma`nselet

`nattako @ aPi`pneuma e;ouab ejw.

* Waarlijk zegenen wij u: met eer: o

smetteloze Bruid: de Heilige Geest kwam

over u.

:سادفبغيرالعروسأيتها:الطوبىنعطيك:بكرامةحقا  *

.عليكيحلالقدسوروح
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* Yppe gar ebolhiten pe karpoc@

apioujai tahe pengenoc@ aVnou]

hotpen erof `nkecop@ hiten

tefmetaga;oc.

* Want door uw Vrucht: kwam redding

voor ons geslacht: en God verzoende

zich weer met ons: door Zijn goedheid.

ناردوالله:جنسناالخلا أدرك:ثمرتكقبلمنهوذالأن*

.صلاحهقبلمن:ثانيةإليه

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* :nouni `nte Dauid@ `n;o gar pe

pigenoc@ aremici nan `mpimenrit

Pencwtyr Uioc :eoc.

* U bent het nageslacht: en de wortel

van David: u baarde de Geliefde: de

Zoon Gods, onze Verlosser.

:الحبيبلناولدتِ قد:داودوأصل:جنسهىأنتِ *

.اللهإبنمخلصنا

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Iycouc Pi,rictoc pimonogenyc@

ebolqen Viwt qajen niewn@

tennah] erof at[ne canic@ je

Pennou] `naly;inon.
* Jezus Christus is de Eniggeborene: uit

de Vader vóór alle tijden: in Hem geloven

wij zonder twijfel: want Hij is onze Ware

God.

هبنؤمن:الدهوركلقبلالآبمن:الوحيدالمسيحيسوع*

.الحقيقىإلهنالأنه:شكبغير
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* Ke gar `n;o pe ]caby@ `w Maria ;̀mau

`mVnou]@ areswpi `noumah`cnou]

`mve@ hijen pikahi ]macnou].

* U bent de wijze: o Moeder Gods Maria:

u werd de tweede hemel: op aarde, o

Moeder van God.

:ثانيةسماءصرتِ :اللهأممريميا:الحكيمةهىأنتِ لأنكِ *

.الإلهوالدةياالأرلعلى
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* Loipon e;be petoubo@ are`jvof

hiten `provytia@ at[ne `jroj

`nattako@ oude gamoc oude cunoucia.

* Want in uw reinheid: baarde u Hem

volgens de profetie: zonder zaad of

smet: en zonder huwelijk of

gemeenschap.

بغيرزرعبغير:بالنبوةولدتيه:طهارتكِ أجلمنوأيضا  *

.مباضعةولازواجولا:فساد
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* Maria `tseri `nnye;ouab@ ]`ckuny

nyetoumou] eroc@ je ;ye;ouab `nte

nye;ouab@ ]kubwtoc nem

pi`ctamnoc.
* Maria de dochter der rechtvaardigen:

de tabernakel die wordt genoemd: het

heilige der heiligen: de ark en het

verzoendeksel.

ةالقبة:الأبرارإبنةمريم* :الأقداسقدس:المدعوَّ

.والقسطوالتابوت
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* Ni`plax `nte ]dia;yky qen

temytra ẁ ]par;enoc@

areten;wn] e]mouki@ ;yeta Iakwb

nau eroc.
* De tafelen van het verbond: waren in

uw schoot o Maagd: u werd vergeleken

met de ladder: die Jakob heeft gezien.

:السلمبتشبهتى:العذراءأيتهاأحشاءِكفى:العهدولوحا*

.يعقوبرآهالذى
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* Xeritoc nior;odoxoc aumou] ero

je ;̀mau `mVnou]@ areohi ereoi

`mpar;enoc@ qen ou`svyri nem ouho].

* En vooral de orthodoxen: noemen u de

Moeder Gods: u bleef een maagd: dat is

een ontzagwekkend wonder.

اقيةبوأنتِ :اللهأمدعوكِ قد:الأرثوذكسيينوبالأكثر*

.وهيبهبعجب:عذراء
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* Ouoh hyppe ic P[oic@ qen teneji af`i

ebol@ afswpi nan `nourefrwic@ ẁ

;yet`cmamat etjyk ebol.

* Zie, de Heer: kwam voort uit uw

schoot: Hij werd onze Beschermer: o

volmaakte en gezegende.

:حارسا  لناوصار:بطنكِ منخرجقد:الربهوذاوها*

.الكاملةالمباركةأيتها
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* Palin on ten]wou ne@ je ,ere

;ye;meh `n`hmot@ ouoh P[oic sop

neme@ arejimi gar `nou`hmot.

* Nogmaals verheerlijken wij u

zeggende: "Wees gegroet, o vol van

genade: de Heer is met u: want u hebt

genade gevonden."

:معكِ الرب:نعمةممتلئةياإفرحى:قائليننمدحكوأيضا  *

.نعمةوجدتِ لأنكِ 
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* Rwou `nnicaq nem nicovoc@ eujw

`m`ptaio `mMaria@ qen hantaio eu[ici

`mmoc@ nem hanmys `neuvomia.

* De monden van de wijzen en leraars:

spreken van de eer van Maria: met vele

eervolle lofzangen: verheffen zij haar.

:مريمكرامةينشدون:والحكماءالمعلمينأفواه*

.يعُظِّمونهاكثيرة:ومدائحوبكرامات

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* Ce ontoc tenersai hwn@ e;be ;̀mau

`mpimenrit@ qen ousai `m`provytikon@

enws ebol nem `pouro Dauid.

* Ja waarlijk vieren wij: de Moeder van

de Geliefde: met een profetisch feest: en

wij roepen met koning David uit.

:بوينبعيد:المحبوبأمأجلمن:نعُيَّدنحنحقا  نعم*

.الملكداودمعونصرخ
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* Twnk P[oic epekemton@ `n;ok nem

]kubwtoc@ pi`sbwt `nse `mpaukunon@

Maria ][rompi e;necoc.

* Sta op, o Heer, naar Uw rustplaats: U

en de ark: en de staf van amandelhout:

dat is Maria de schone duif.

:للوزاوالقضيب:والتابوتأنتَ :راحتكإلىالربأيهاقم*

.الحسناءالحمامةمريمهى
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* Udeon ke ,aritwmeny@ ẁ

]`trapeze `m`pneumatiky@ etervaqri

`nnenswni@ et] `m`pwnq `nnen'u,y.

* Zij is vol van genade: de spirituele

tafel: die onze ziekten geneest: en leven

geeft aan onze ziel.

الشافية:الروحانيةالمائدة:نعمةالممتلئةوأيضا  *

.لنفوسناالحياةوالمعطية:أمراضنا
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* Vnyb Vnou] pirefsenhyt@

boy;in eron ẁ pimairwmi@ e;renjw

nem Elicabet@ je te`cmarwout ǹ;o

qen nihiomi.
* O Meester, Barmhartige God: sta ons

bij, o Menslievende: dat wij mogen

roepen met Elisabeth: "Gezegend bent u

onder de vrouwen."

معشدننلكى:البشرمحبياأعِناّ:المتحننالإلهالسيد*

.النساءفىأنتِ مباركة:قائليناليصابات
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* <ere ke ,aritwmeny@ o Kurioc

metacou@ nem Gabriyl pifaisennoufi@

piaggeloc `nte pi`cmou.

* En met Gabriël de Boodschapper: de

engel van de zegen: "Wees gegroet, o

vol van genade: de Heer is met u."

:رالمبشغبريالمع:معكِ الرب:نعمةممتلئةياإفرحى*

.البركةملاك
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* "wtyr `mpeklaoc nainwou@

nyetswni matal[wou@ nyetause

e`psemmo matac;wou@ nyetauenkot

P[oic maemton nwou.

* O Verlosser ontferm U over Uw volk:

genees de zieken o Heer: breng de

reizigers terug: schenk rust aan hen die

ontslapen zijn.

نالمسافري:إشفهمالمرضى:.شعبكإرحمالمخل أيها*

.نيحهمياربرقدواوالذين:ردّهم

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط



* W Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@

ari`vmeu`i `mpaela,ictoc@ e;be

tekmau `mpar;enoc@ ouoh opt nem

nekpictoc.
* O onze Heer Jezus Christus: gedenk

mijn zwakheid: omwille van Uw Moeder

de Maagd: tel mij bij de gelovigen.

أمكأجلمن:حقارتىاذكر:المسيحيسوعياربنا*

.المؤمنينمعوأحسبنى:العذراء

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie     ُسبت   س على ثيؤطوكية يوم الإبصالية واط
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( 1 )

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثيؤطوكية ة آدام علىيإبصال

حديوم الأ

Zondag                       يوم الأحد



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Acwtem `nje Ciwn@ ouoh

acouounof@ ete ;ai te Ciwn@

;̀mau `m`pounof.

* Sion heeft geluisterd: en zich

verheugd: dat is Sion: de Moeder

van de blijdschap.

:صهيونهىالتى:وفرحت:صهيونسمعت*

.الفرحأم



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Bon ourasi nan@ qen ;ye;ouab

Maria@ ere Vnou] nai nan@ hiten

nec`precbia.

* Alle blijdschap ontvangen wij:

door de heilige Maria: want God

ontfermt zich over ons: door haar

voorspraak.

:منايرحاللهلأن:مريمبالقديسة:لنافرحكل*

.بشفاعتها



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Gabriyl pinis]@ `nar,y

aggeloc@ auouwrp hiten Vnou]@

sa ]par;enoc.

* Gabriël: de grote aartsengel: is

door God gezonden: tot de

Maagd.

منلأرُس:الملائكةرؤساءفى:العظيمغبريال*

.العذراءإلى:اللهقِبلَ



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Decpouta afjoc@ `mpefbwk

Gabriyl@ ]nac `mpi,ereticmoc@

qen ounis] ǹ;elyl.

* De Meester zei: tot Zijn dienaar

Gabriël: “Breng haar de blijmare:

met grote blijdschap.”

بعظم:السلامأعطَها:غبرياللعبده:قالالسيد*

.تهليل



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* E;be vai afhwl@ sa] panagia@

ouoh afws `ebol@ je ,ere ne

Maria.

* Daarop ging hij heen: naar de

heilige: en zei tot haar: “Wees

gegroet, o Maria.”

وخاطبها:القديسةإلى:مضىهذاأجلمن*

.مريميالكِ السلام:قائلا  



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Zwoun `ftou e;ouab@ erhumnoc

nemwou@ wli `mvye;ouab@ Vnou]

`nte `pwou.

* Wij lofzingen samen: met de

Vier heilige Wezens: en verhogen

de Heilige: God der heerlijkheid.

رفعون:معهمنسُبح:مقدسينمخلوقاتأربعة*

.المجدلهالله:للقدوس



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ycayac pi`provytyc@ ws `ebol

e;bytc@ je pidecpoutyc@ af`i

afswpi `nqytc.

* Jesaja de profeet: riep uit over

haar: dat de Meester komen zou:

en wonen in haar.

يدالسقائلا  :أجلهامنيفرح:النبيإشعياء*

.فيهاويحل:يأتى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* :elyl `mmwten@ ẁ nisyri `nte

nirwmi@ je Vnou] nemwten@ af`i

afswpi `nrwmi.

* Vreugde zij aan u: o kinderen

der mensen: want God is met u:

Hij kwam en werd een mens.

:ممعكاللهلأن:البشرأبناءيا:لكمالتهليل*

.إنسانوصارآتى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Iycouc Pi`,rictoc af`i@ sa

`ntefcw] `mmon@ `ebolqen

ni`hbyou`i@ `ncanidemwn.

* Jezus Christus kwam: om ons

te verlossen: van de werken van:

de demonen.

:أعمالمن:خلصناحتى:أتىالمسيحيـسوع*

.الشياطين



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Kurioc Pi`,rictoc@ Psyri

`mVnou]@ acmacf qen

]par;enoc@ af`i e;be pencw].

* Christus de Heer: de Zoon van

God: is geboren uit de Maagd: Hij

kwam voor ons heil.

أتى:البتولولدته:اللهإبن:يسـوعالرب*

.خلاصنالأجل



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Laoc niben `mpictoc@ nisyri

`nte ]ekklycia@ ec]wou

`n]par;enoc@ qen handoxologia.

* Alle gelovige volken: de

kinderen van de kerk: roemen de

Maagd: met lofzangen.

دونيمج:الكنيسةأولاد:المؤمنينالشعوبكل*

.بتماجيد:العذراء



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Maria ]par;enoc@ ;yetjyk

`ebol@ eckw] `mpengenoc@ qen

oumoun `ebol.

* De volmaakte Maagd Maria: bidt

aanhoudend: omwille van: ons

geslacht.

:جنسناعن:طالبةالكاملة:العذراءمريم*

.بمداومة



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Nitagma `nte `p[ici@ nem

noudunamic@ auwli`mpecer`vmeu`i@

kata touvucic.

* De rangen in den hoge: en de

machten: met al hun naturen:

gedenken haar.

:هاذِكررافعين:وقواتهـم:العلُويةالطغمات*

.كطبيعتهم



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* X`cmarwout Iy=c Pi`,rictoc@

Psyri `mVnou]@ acmacf qen

]par;enoc@ ;̀mau `mpicw].

* Gezegend bent u, o Jezus

Christus: de Zoon van God:

geboren uit de Maagd: Moeder

van de redding.

لدتهوالذى:اللهإبن:المسيحيسوعياتباركت*

.الخلا أم:البتول



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ounis] pe `pwou@ qenrwou

`nnipictoc@ ;̀mau `m`pouro@ Iycouc

Pi,årictoc.

* Groot is de glorie: van de

Moeder van de Koning: Jezus

Christus: in de mond van de

gelovigen.

:الملكأممجد:المؤمنينأفواهفى:هوعظيم*

.المسيحيسوع



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@

piouai `ebolqen }`triac@ af[icarx

`ebol@ qen Pi`pneuma e;ouab.

* Onze Heer Jezus Christus: de

Ene van de Drie-eenheid: nam

het vlees aan: door de Heilige

Geest.

سدتج:الثالوثمنالواحد:المسيحيسوعربنا*

.القدسالروحمن:



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ran niben et[oci@ `nte

niacwmatoc@ `mpou`svoh `m`p[ici@

`nte nemakaricmoc.

* Alle verheven namen: van de

onlichamelijken: hebben niet

bereikt: uw grote zaligheid.

لم:المتجسدينغير:العاليةالأسماءكل*

.طوباويتكعلو:يبلغوا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Cejoust e`qryi ejwn@ qen

`vbal `nnayt@ hiten ]macnou]@

Maria ]selet.

* Aanschouw ons: met een oog

van barmhartigheid: omwille van

de Moeder Gods: de Bruid Maria.

الـدةوقـِـبلَمن:الرحمـةبعـين:عليناتطلعّ*

.العروسمريم:الإله



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ten[ici `n]par;enoc@ Maria

]macnou]@ `psousou `mpengenoc@

etaf`ie;be pencw].

* Wij verheffen de Maagd: de

trots van ons geslacht: Maria de

Moeder van God: die voor onze

verlossing kwam.

:اجنسنفخر:الإلهوالدةمريم:العذراءنعُظم*

.خلاصنالأجلأتىالذى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Uioc :eoc Pennou]@ af[icarx

`nqytc@ af`i e;be pencw]@ nem

]`ktycic tyrc.

* De Zoon Gods, onze God: nam

het vlees aan uit haar: omwille

van het heil: van de hele

schepping.

لأجلوأتى:منهاتجسد:إلهـنااللهإبـن*

.كلهاالخليقة:خلا 



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Vnou] piboy;oc@ icje afcwtp

`mmoc@ afouwrp `nni`provytyc@

aucaji qen pikocmoc.

* God de Helper: koos haar uit:

en Hij zond de profeten uit: om te

spreken in de wereld.

:ياءالأنبوأرسل:إختارهاكمنإنه:المُعينالله*

.العالمفىتكلموا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* <ere ]macnou]@ ,ere ]cemne@

,ere pi`;ronoc@ m`pouro

`naly;ine.

* Wees gegroet Moeder Gods:

gegroet o deemoedige: gegroet o

ware Troon: van de Koning.

السلام:للهادئةالسلام:الإلهلوالدةالسلام*

.الحقيقيالملك:للكرسي



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* "wtyr `mpikocmoc@ qen

tefoikonomia@ acmacf qen

]par;enoc@ `naly;ine.

* De Verlosser van de wereld: is

geboren uit de Maagd: naar Zijn

verlossingsplan: in waarheid.

:البتولولدته:بتدبيره:العالممخل *

.الحقيقية



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Wounia] ǹ;o@ Maria ;̀mau

`mVnou]@ je `mmon vyetoni `mmo@

qaten P[oic Pennou].

* U bent gezegend: o Maria,

Moeder Gods: want niemand is u

gelijk: bij de Heer God.

سليفإنه:الإلهوالدةمريـميا:أنتِ طوباكِ *

.إلهناالربعند:يشُبهكِ من



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Swpi nyi `noucw]@ nem

oucwtyria@ qaten P[oic

Pennou]@ qen tefparoucia.

* Wees mij tot redding: bij de

Heer: onze God: bij Zijn

verschijning.

:المخل :إلهناالربعند:خلاصا  ليكوني*

.إستعلانهفى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* F`cmarwout ǹ;ok@ ẁ Pi`,rictoc

`Psyri `mV]@ je akcw]

`mpeklaoc@ qen tekmainou].

* Gezegend bent U: o Christus,

Zoon van God: want U heeft Uw

volk gered: in Uw Goddelijke

liefde.

تخلصلأنك:اللهإبنالمسيـحأيها:أنتمبارك*

.الإلهيةبمحبتك:.شعبك



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Qen pekran tennah]@ ẁ Iy=c

P,=c@ Emmanouyl Pennou]@

anon qa ni,rictianoc.

* Wij, Christenen: geloven in Uw

Naam: o Jezus Christus:

Emmanuël onze God.

لعمانوئي:المسيحيسوعيا:.نؤمنبإسمك*

.المسيحييننحن:إلهنا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Hiten nieu,y@ `nte tekmau

Maria@ nahmen qen pivas et,y@

sa ]cuntelia.

* Door de voorbeden: van Uw

Moeder Maria: red ons van iedere

strik: tot het einde toe.

:الفخمننجنا:مريمأمك:بصلوات*

.الإنقضاءإلىالموضوع



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Je ǹ;ok ouboy;oc@ qen

nen`;lu'ic@ `w Iycouc Pi`,rictoc@

pimonogenyc.

* Want in onze nood: bent U onze

toeverlaat: o Jezus Christus: de

Eniggeborene.

يسوعيا:شدائدنافى:معينناأنتلأنك*

.الوحيد:المسيح



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* {o `n`qryi `nqyten@ hina

`ntenouwst `mmok@ ]nou nem

`ncyou niben@ ouohtenhwc `erok.

* Bevestig ons in U: dat wij U

aanbidden: en U loven: nu en

altijd.

:حينوكلالآن:لكنسجدلكـى:فيناإغرس*

.ونسُبحك



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Tentwbh `erok ẁ Pi`,rictoc@ ,w

nan `nnenanomia@ hiten tekmau

`mpar;enoc@ ten[oic `nnyb Maria.

* Wij smeken U, o Christus: vergeef

onze zonden: omwille van Uw Moeder

de Maagd: onze Vrouwe Maria.

نم:زلاتنالناإغفر:المسيحأيهاإليكنطلب*

.مريموملكتناسيدتنا:البتولأمكقِبل
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